ПОБЫВКА.

Инсценировка по повести Иштвана Эркеня «Семья Тотов» и пьесе «Тоот, майор и другие». Трагикомедия в двух частях.

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Тот Лайош – сельский брандмейстер

Маришка Тот – его жена

Агика Тот – его дочь

Дюла Тот – его сын

Почтальон

Сосед

Профессор

Священник

Майор артиллерии

Господин майор Варро

Часть первая.

Утро. Веранда сельского дома. Красивый садик несколько портит непритязательная будочка нужника, обсаженная мальвами. На веранде две женщины, мать и дочь, обе светловолосые, привлекательные, похожие одна на другую, только шестнадцатилетняя дочка уже повыше мамы. Перебирают фасоль.

МАРИШКА: Ты, кажется, зеваешь, Агика?

АГИКА: Нет, нет, мама, нет (прикрывает рот рукой).

МАРИШКА: Читаешь ты допоздна, хотя отец и велел тебе бросить эту привычку. Он ведь сказал: девушке в твоем возрасте спать нужно не менее восьми часов, и просыпаться не позднее семи. Отец специально советовался с профессором... Как его? Что переехал в дом у колодца.

АГИКА: Циприани, мама. Психиатр с европейским именем.

МАРИШКА: Вот-вот, психиатр. Армянин, наверное. (Пауза) Такое дивное лето, а постояльцев мы, судя по всему, так и не дождемся.

АГИКА: У нас маленькая деревня.

МАРИШКА: Не деревня, а местечко. В Венгерском Туристическом обществе мы записаны, как местечко. И не помнишь что ли, сколько отдыхающих бывало тут до войны.

АГИКА: Но самых небогатых. Учителя, чиновники, и ни одного офицера.

МАРИШКА: И снова я скажу, что ты много читаешь. С чего это увлечение офицерами, которых ты и в глаза не видела?

АГИКА: Я, мама...

МАРИШКА: Вычитала где-то, вот и все. Глупенькая, дело ведь не в том, офицер человек, или нет. Разве твой отец теряет что-то, оттого, что он не офицер?

АГИКА: Но он брандмейстер, мамочка, а это почти офицер. У него есть и форма, и каска, и когда мы идем по улице, я очень рада, что у меня такой красивый папочка.

МАРИШКА: Твой брат Дюла, который сейчас защищает Венгрию на фронте, он студент и будет школьным учителем.

АГИКА: (упрямо улыбаясь) Нет, мамочка. На войне Дюла совершит какой-нибудь подвиг и вернется уже офицером!

МАРИШКА: Да. Здесь у нас цветут мальвы, солнышко. И как-то не могу представить моего мальчика там, в России. Кругом снег. Большевики.

АГИКА: Там сейчас тоже лето.

МАРИШКА: Это в Венгрии лето. А там и летом снег бывает. О-хо-хо...

Дверь дома открывается, и неспешно выходит хозяин дома брандмейстер Лайош Тот. Это статный, высокий мужчина, в превосходно сидящей на нем форме сельского пожарного.

АГИКА: Доброе утро, папочка!

ТОТ: Доброе утро, дочка. О чем это ты вздыхаешь, Маришка?

МАРИШКА: Я думала про Дюлу. Как то он там. Фасолевый суп там, небось, не готовят.

ТОТ: (мягко, но, отмеряя каждое слово, как на весах) Маришка, мы ведь обо всем поговорили. Война есть война. Долг есть долг. Мужчина есть мужчина. А что до фасолевого супа...

МАРИШКА: Я молчу, Лайош.

ТОТ: …То насколько я знаю, у нашего мальчика хороший командир. Ему, можно сказать, повезло. Он пишет, что господин майор Варро настоящий герой и очень заботится о подчиненных.

АГИКА: (тихо) Майор...

МАРИШКА: Дай-то бог, дай-то бог.

ТОТ: Так что не переживай, Маришка, я уверен, что мы скоро победим большевиков, и наш мальчик вернется домой настоящим мужчиной.

АГИКА: Майор...

ТОТ: Я с тем и пришел к вам, чтобы напомнить: сегодня приходит почта. Так вы не пропустите почтальона, папашу Юри. На прошлой неделе письма от Дюлы не было, и мне кажется это странным. Вы знаете папашу Юри, он со странностями. Пригласите его на веранду и расспросите хорошенько.

МАРИШКА: Не люблю я его. Никакой он не почтальон, а просто деревенский дурачок. Ты же знаешь, Лайош, милый, что про него рассказывают.

ТОТ: Про него говорят, что он плюет в колодец, но я не вижу причин верить этому.

АГИКА: В смысле пословицы?

МАРИШКА: В самом прямом смысле, но тебе об этом думать нечего.

АГИКА: Но это же очень интересно. А зачем он плюет в колодец?

ТОТ: Ты опять читала перед сном, Агика?

АГИКА: Да, папочка.

ТОТ: Ты помнишь, что говорил профессор по поводу сна?

АГИКА: Да, папочка.

ТОТ: Я говорил тебе, что мне показалось, что неплохо бы тебе начать вести дневник?

АГИКА: Да, вы говорили, папочка.

ТОТ: Ты начала? (пауза) Думаю, тебе стоит начать. Для девушки в твоем возрасте полезно разобраться со своими мыслями.

АГИКА:(едва слышно) Да, папочка.

ТОТ: Ну-с, а я, пожалуй, перестану вам мешать, и прогуляюсь по Матрасентанне. Успею, пожалуй, к фасолевому супу. (надевши каску, спускается в сад).

АГИКА: Какой у нас умный папочка!

МАРИШКА: Твой отец не просто умный, Агика. Дело в том, что он на своем месте. Вот сказал "прогуляюсь", а ведь это его служба, сельский брандмейстер. Там посмотрит, там поговорит, и ведь никому никакого замечания не сделает, а по всей Матрасентанне за последние девять лет ни одного пожара! Нет, тут ума мало. Посмотри на его каску. Ты когда-нибудь видела, Агика, чтобы у отца козырек каски сполз на глаза?

АГИКА: (очень удивлена) Никогда не видела, мамочка.

МАРИШКА: А почему, как ты думаешь?

АГИКА: Почему, мамочка?

МАРИШКА: (торжественно): Потому что согласно уставу Северо-венгерского управления сельской пожарной охраны, вертикальная ось тела пожарного и горизонтальная ось каски должны находиться под прямым углом друг к другу! Понимаешь теперь, что значит уважение людей?

Из-за перилец веранды появляется физиономия папаши Юри.

ПОЧТАЛЬОН: Доброго утра, милейшие и симпатичнейшие Тоты!

МАРИШКА: Здравствуйте, папаша Юри. Лучше будет, если вы пройдете сюда, там у меня георгины.

ПОЧТАЛЬОН: И превосходные, милейшая и симпатичнейшая Маришка. У меня есть кое-что приятное для вас.

МАРИШКА: Неужели от Дюлы? На прошлой неделе не было письма.

ПОЧТАЛЬОН: И тут вы ошибаетесь, милейшая Маришка. Это письмо пришло как раз на прошлой.

МАРИШКА: Но почему же?..

ПОЧТАЛЬОН: Охотно объясню, симпатичнейшая Маришка. Внимательно прочтя письмо, я счел его приятным...

МАРИШКА: Может быть, вы отдадите мне письмо? И вообще мне не кажется, что вы должны были читать...

ПОЧТАЛЬОН: Неужели вы откажете мне в удовольствии сообщить приятную весть о побывке тем, кто мне симпатичен как вы, милая Маришка...

МАРИШКА: Побывка?! Дюла!? Да отдайте же письмо, или я вырву его из вашей сумки!

ПОЧТАЛЬОН: Пожалуйста, не надо сердиться на дурака, милая моя...

МАРИШКА: (вскрывая письмо): И не уверена, что вам следует так ко мне обращаться.

ПОЧТАЛЬОН: (к Агике): Вы не должны понять меня превратно. Говоря "милая моя", я всего лишь выражаю глубочайшее почтение ко всему вашему семейству, и в первую очередь к господину брандмейстеру. Видите ли, я сам не свой до порядка и симметрии. Я и по шоссе хожу точно по осевой линии, и письмо, как прочитаю, складываю вдвое. А ваш батюшка, просто воплощенные порядок и симметрия. Другими словами если острым ножом расщепить Лайоша Тота, батюшку вашего пополам, то он распадется на две совершенно одинаковые половины, что, как известно, нелегко проделать даже над яйцом.

АГИКА: Не думаю, что папочку можно расщепить. А скажите, это правда, что вас прогоняют от колодца?

ПОЧТАЛЬОН: Колодец, барышня, это очень сложная штука. Исключительно важно, чтобы он был вертикальным, иначе его перекосит, он может обвалиться и никакой воды уже не будет. Проверить это легко: загляните в колодец так, чтобы ваше отражение было точно в центре водяного круга. Если теперь, например, отпустить камушек, который вы держите в зубах, то круги на воде укажут вам вертикальна ли ось колодца.

МАРИШКА: (поднимает на дочь страшные глаза): Агика, какое у нас сегодня число?

Мы видим Дюлу Тота. Маленький студент, в круглых очках и военной форме пишет письмо.

ДЮЛА ТОТ: Дорогие родители, и сестренка Агика. Вчера я узнал, что наш горячо обожаемый командир, господин майор Варро, отбывает на родину в двухнедельный отпуск по причине пошатнувшегося здоровья. Я тут же поспешил доложиться ему и попытался уговорить воспользоваться гостеприимством моих любезных родителей, но он отклонил предложение под тем предлогом, что со своими расшатанными нервами никому не желает быть в тягость. И действительно, вам я могу признаться, что из за больших неприятностей, доставляемых нам партизанами, господин майор страдает бессонницей и к тому же очень чувствителен к запахам. К счастью, вспомнив, что хвойный запах всегда нравился нашему начальнику, я поспешил к нему снова, особенно подчеркнув прекрасный вид на сосновую рощу, из окон, под которыми мама сажает георгины. Можете представить мою радость: господин майор принял приглашение! Его отбытие, если партизаны оставят нас в покое, назначено через неделю, так что у вас будет время хорошенько подготовиться к визиту. Очень прошу, сделайте все, чтобы господин майор остался доволен, он был настолько любезен, что позволил проводить до эшелона с отпускниками на батальонной машине. Возможно, к зиме, он назначит меня ординарцем, вы не представляете, какой это поворот судьбы для меня! Господи, ведь я смогу вымыться в бане!

Мрачные серые тучи рассеиваются, мы снова в доме Тотов. Тот и сосед озабоченно смотрят на будку нужника.

СОСЕД: Ну так что, дорогой сосед, вопрос в том, выкачивать, или не выкачивать?

ТОТ: В зависимости от того, пахнет тут у нас, или нет, господин адвокат. Только вашей опытности и профессионализму я рискую доверить решение этого вопроса.

СОСЕД: Хм. В общем-то трудно назвать меня профессионалом в данном деле, дорогой сосед.

ТОТ (поспешно): Я знаю, господин адвокат…

СОСЕД: Я занимаюсь чисткой уборных исключительно постольку, поскольку таковая приносит в среднем вдвое больше, чем адвокатская практика в наших местах…

ТОТ: Возможно, я излишне взволнован, но поймите, я стараюсь не ради себя. Я забочусь о госте. И, чего кривить душой, забочусь о сыне.

СОСЕД: …А также постольку, поскольку унаследовал от деда ассенизационную цистерну… О сыне, вы говорите? Ах, да. Война. Эта ужасная война. (глубоко втягивает воздух).

ТОТ: Так что же… (сосед жестом останавливает его, принюхиваясь с видом эксперта)

ПОЧТАЛЬОН: (Входит строевым шагом, браво отдает честь): Господин Брандмейстер, разре…

ТОТ (знаком велит перейти на шепот, и не нарушать ход мыслей эксперта, сам вполголоса): Ты посадил резеду?

ПОЧТАЛЬОН: Точно так, господин брандмейстер, дюжина кустов вдоль всей ограды. Погнул лопату, ну да это поправимая беда, пара ударов о камень…

ТОТ: А это что у тебя в руках?

ПОЧТАЛЬОН: Краска, господин брандмейстер. Жаль вы заметили, хотел, чтоб было вам, как сюрприз.

ТОТ (строго): Какой сюрприз, Юри?

ПОЧТАЛЬОН: Столбики.

ТОТ: Какие столбики, Юри? Я заплатил за то, чтобы ты посадил вдоль забора резеду. Ни о сюрпризах, ни о столбиках я и слышать не хочу.

ПОЧТАЛЬОН: Простите дурака, господин брандмейстер. Я только малость поцарапал лопатой столбик у ворот, и решил, что не худо бы подновить покраску.

ТОТ (заглядывает в ведерко, потом в глаза папаши Юри): Красная? И где ты взял ее?

ПОЧТАЛЬОН: В вашей кладовке, господин брандмейстер.

ТОТ (оглянувшись на все еще нюхающего соседа): Вот что Юри. Делать надо только то, что сказали. Отнеси краску обратно.

СОСЕД: Я буду с вами откровенен с вами, господин Тот. В настоящий момент запах из отхожего места несколько резковат, но отнюдь не неприятен.

ТОТ: Если есть запах, тогда давайте качать.

СОСЕД: Не так легко принять правильное решение, дорогой сосед. Возникает вопрос, в какой степени господин майор чувствителен к запахам?

ТОТ: Сын пишет, что очень чувствителен.

СОСЕД: Тогда рассмотрим проблему с другой стороны: какие основания полагать, что именно этот запах будет раздражать господина майора?

ТОТ: Потому как мне вспомнился случай, когда один из жильцов жаловался на запах. А ему было куда как далеко до майора, он был всего-навсего проводник… Спального вагона

АГИКА (из-за кустов): Нет, мамочка! И таких вещей не может требовать от дочери… (она везет детскую коляску, увидев отца осекается)…ни одна мать.

ТОТ: В чем дело, дочка? Зачем эта коляска? (жене, вышедшей следом) Маришка, у вас хватает эссенции?

МАРИШКА: Мы извели всю хвойную эссенцию, милый Лайош, но дом, можешь поверить, так и благоухает. Только вот Агика…

АГИКА (со слезами в голосе): Мамочка! Ну зачем господину майору какое-то покрывало?!

МАРИШКА: Разве дело в покрывале? Форма для пудинга, желатин, и масса других нужных вещей. Лайош, я говорила, у нас может не найтись дома все, что понадобиться для приема столь дорогого гостя. И ты сказал, что в годы войны вся нация отказывает себе во многом. И я согласилась, и решила, что мы можем занять кое-что у соседей. И велела Агике, чтобы она обошла Матрасентану…

АГИКА: С детской коляской, папочка!

МАРИШКА: Да, с коляской. Не в руках же ты понесешь циновки, – господину майору необходима тишина в доме, так что без них не обойтись, покрывало…

АГИКА: С китайским узором, папочка. Господин майор, приехал с передовой, и тут покрывало нашего священника, да еще с узором. Это же нелепо.

МАРИШКА (наставительно): Господин майор, это совершенно особенный человек, дочка. Мы никогда не видели, майоров, не знаем, что у них за привычки, чего им может захотеться.

АГИКА (Жалобно): Но все соседи будут смеяться.

ТОТ (веско): Иди своей дорогой, Агика, и пусть соседи говорят, что угодно. Это латинская поговорка. Запомни дочка, нужно жить без оглядки на других. Поняла?

АГИКА: Я иду, папочка. (Сглотнув слезы, тащит коляску к калитке).

МАРИШКА (желая пояснить слова мужа): Соседи нам не указ, Агги. Ни у кого в этой деревне ни один майор и в гостях-то не бывал. Даже у профессора, хоть у него и чугунные ворота. Что у профессора кроме его виллы? – ученость, и только. А у господина майора на плечах погоны со звездами…

ТОТ (негромко): Мари.

МАРИШКА: Да, милый?

ТОТ: Мари. Уж если мы заговорили о тишине, то обеспечить гостю тишину в наших собственных силах. Ты понимаешь, Мари.

МАРИШКА: Ох, Лайош, будто я не знаю, что слишком много болтаю.

ТОТ: Не только ты. И Агги, и я, все мы должны говорить поменьше и ходить потише, это ведь разумно? Что ты хмуришься? Я что-то не то сказал?

МАРИШКА: Конечно же так, Лайош. Но мы же не одни в Матрасентанне. Одна тетя Боришка способна довести до припадка.

ТОТ (в недоумении): А чем плоха тетушка Бори?

ЮРИ: Так ведь гавкает!

МАРИШКА: Господи, Юри! Сначала вы чуть не снесли ворота, теперь появляетесь из за спины…

ТОТ (в еще большем недоумении): Погоди, Мари. Кто гавкает, Юри. Тетушка Бори?

ЮРИ: Никак нет, господин Брандмейстер, ее собачушка. Препоганая собачушка, без глаз совсем, то есть есть глаза, как не быть, но все равно, что нет. Уж я с ней говорил говорил, так нельзя, говорю, так невозможно…

ТОТ: С кем говорил, Юри? С собакой?

ЮРИ: С тетушкой. А она гавкает. И говорит, что не мое это дело. А глаза, мол, не мои, а ее, а что не видно, так это я дурак, а я знаю, что дурак…

ТОТ (в сомнении): Что-то я не замечал никакого особенного шума. А тетушка Бори чудная старая дама, еще мальчишкой был, когда она меня яблоками угощала. Что же тут делать?

ЮРИ (самоотверженно): Я ее задушу!

МАРИШКА: Кого задушите, Юри? Тетушку?

ЮРИ (поражен идеей): А вы думаете - тетушку?

СОСЕД(возвращается из экскурсии по тщательно обнюханному саду, видимо с хорошими вестями. Но вдруг настораживается и стремительно направляется к беседующим): Дорогой сосед! Я совсем уже пришел к самому успокоительному выводу, но десять секунд назад ощутил, и сейчас с прискорбием констатирую внезапное усиление запаха резкого, я бы сказал неприятного…

Все четверо сосредоточенно принюхиваются. Тот проницательно глядит на Юри:

ТОТ: А ну-ка, Юри, открой рот.

ЮРИ: Зачем это?

ТОТ переглядывается с СОСЕДОМ. Сосед кивает.

ЮРИ: Если вы про зубы мои, господин брандмейстер, так ведь я дурак, и человек бедный. Я их сверлить и не дам. Я дурак, меня на войну не взяли, так неужто меня заставят зубы дырявить.

ТОТ (решительно): Ну вот что, Юри. С сегодняшнего дня, а гость пребывает сегодня, с часу на час, так вот с сегодняшнего дня и до особого распоряжения, ты будешь проходя мимо нашего дома задерживать дыхание. Вдох у профессорских ворот. Выдох у калитки тети Боришки. А собака ее – не твоя забота.

ЮРИ (нерешительно): Это довольно далеко.

ТОТ (ставя точку): А я сказал, что близко?

ЮРИ (неуверенно): Я могу и задохнуться.

МАРИШКА (пользуясь случаем): Об этом никто не пожалеет, дурак этакий! Он еще похваляется тем, что не в армии! Мой Дюла, мой мальчик бьется за него с большевиками, а он задохнуться боится! Тетушку он задушить может, а не дышать, видите ли – нет!

При виде разъяренной тигрицы Юри начинает пятиться и пятится до самой калитки, где сталкивается с коляской Агики.

АГИКА: Едет! Едет! Господин майор!

Короткая паника, посреди которой возвышается полный спокойного достоинства брандмейстер в каске с горизонтальным козырьком.

ТОТ: Спокойно! Агика, ты видела автобус?

АГИКА: Не автобус, папочка. Пыль. Пыль там на шоссе.

ТОТ: Ну, стало быть у нас только пара минут. Мари, Агги, успокойтесь, и отдышитесь, сейчас вы будете улыбаться. Господин адвокат, мы стало быть не прибегаем к вашим э-э… услугам.

СОСЕД: Поверьте, в этом нет необходимости.

ТОТ: Очень вам благодарен за дельную и подробную консультацию. Позвольте спросить, сколько я должен?

СОСЕД: Плата взимается исключительно в случае пользования насосом и ассенизационной бочкой. Консультации я даю бесплатно.

Слышно, как тормозит автобус.

АГИКА: Вот он.

МАРИШКА: Спрыгнул с автобуса, как с лошади. Сразу видно – военный.

АГИКА: Майор…

СОСЕД: Наипервейший майор, барышня. Выправка сразу видна. Смотрите, не влюбитесь!

МАРИШКА: Господин адвокат!

ТОТ: Влюбляться конечно не надо, Агика, но вот понравиться гостю нужно. Смотреть на нашу дочку это уже отдых и удовольствие, верно Мари?

АГИКА (умоляюще): Папочка!

МАРИШКА: Не «папочка», а выпрями спину. И розы где, Агги, букет где?

АГИКА: Ой! (скрывается в саду)

За околицей проходит высокий статный человек, в форме майора артиллерии.

ТОТ: Здравствуйте, глубокоуважаемый господин майор!

Майор мельком смотрит на него, продолжая недоуменно озираться.

МАРИШКА: Господин майор, мы здесь.

СОСЕД: Как поживаете, господин майор.

МАЙОР АРТИЛЛЕРИИ (весьма воинственно направляется к забору): Ну, чего вам от меня нужно?

ТОТ: Господин майор. Я Тот.

МАЙОР (не дождавшись продолжения): Тот что?

ТОТ: Моя фамилия – Тот, господин майор.

МАЙОР АРТИЛЛЕРИИ: Ну а я-то здесь причем?

МАРИШКА: Сердечно рады поздравить господина майора с приездом и просим чувствовать себя как дома в нашем скромном гнездышке.

МАЙОР АРТИЛЛЕРИИ (смотрит на домик Тотов, потом на хозяев, потом на циферблат командирских часов, и демонстрирует их, говоря тихо, но яростно): Вы видите сколько времени? Послезавтра я должен быть снова в действующей армии, в Курске. Значит – завтра в Бресте. Значит сегодня вечером в Будапеште. У меня шесть часов, чтобы найти вдову полковника Бабоня город Матрасентмиклош, улица Бартолапош 19, и вернуться обратно. И я не позволю никому морочить мне голову лишнюю минуту!

ТОТ: Но господин майор, это вовсе не Матрасентмиклош, это Матрасентанна, а Матрасентмиклош это на две остановки дальше.

АГИКА(вырываясь из глубины сада несет роскошные розы, лепеча на бегу): Сердечно рады поздравить господина майора с приездом и просим чувствовать себя как дома в нашем скромном гнездышке! (добегает до забора, и, сияя, вручает букет)

МАЙОР АРТИЛЛЕРИИ: Подлец шофер! Подлец! (на полушаге оборачивается) Поверьте, я с удовольствием побеседовал бы с вами, мадемуазель, однако… Черт возьми! (бросается к остановке, унося розы. Тоты делают движение вслед, потом глядят друг на друга, потом на звук отъезжающего автобуса).
МАРИШКА: Как ты думаешь, Лайош, если это был не наш майор, то где наш?

СОСЕД: Может быть тот военный в пилотке? Он тоже идет от остановки и, кажется, сюда.

ТОТ (в сомнении): Не очень-то быстро он идет. И плюгавый какой-то.

МАРИШКА: А бывают майоры в пилотках, господин адвокат?

СОСЕД (со знанием дела): Майоры, уважаемые Тоты, бывают всякие. Но вот плюгавыми они не бывают, это точно. Уже потому, что они майоры. Априори, так сказать.

ТОТ (подумав): Априори, Агика, это латинское слово.

СОСЕД: Совершенно верно. Я бы подождал с вами вашего второго майора, но увы, дорогой сосед, у меня сегодня еще три вызова.

ТОТ: Успехов вам, господин адвокат. (жене) Что-то мне все это действует на нервы.

МАРИШКА: Ты просто устал, Лайош. Ты даже не поел с той минуты, когда мы получили письмо от Дюлы.

ТОТ: Ну почему не ел? Ты знаешь, мне много не надо. Два-три огурца из бочки, и я как новый.

МАРИШКА (улыбается): Ох Лайош, Лайош…

АГИКА: А мне, папочка, этот майор даже больше по душе, чем первый. Первый мне тоже понравился, но этот, зато, наверняка герой. Смотрите, как медленно идет. Наверное, был ранен. Может быть, вместо цветов, поцеловать гостя при встрече?

МАРИШКА: Нет, Агги, пожалуй, это лишнее.

ТОТ(оторвавшись от недоверчивого созерцания приближающейся невзрачной фигуры): А кстати, где твои цветы, Агика?

АГИКА (Грустно): Там…

Господин пехотный майор Варро наконец-то появляется в поле нашего зрения. Он в пилотке, разбитых сапогах. Гимнастерка в пятнах машинного масла. В руке ободранный чемоданчик, его майор сразу ставит на землю. Выжидательное молчание.

МАЙОР: Вы, вероятно, Тоты.

ТОТ: Здравствуйте, глубокоуважаемый господин майор! Мы рады вас приветствовать, извините, что я не догадался встретить вас у самого автобуса… (майор отметает извинения самым дружеским, хоть и усталым жестом).

МАРИШКА: Сердечно рады поздравить господина майора с приездом и просим чувствовать себя как дома в нашем скромном гнездышке.

АГИКА: Мы надеемся, что вы хорошенько отдохнете у нас. Видите, как у нас красиво? А воздух. Чувствуете, какой воздух?

Майор послушно водит глазами, потом смотрит на Агику, устало улыбается и дружеским тоном изрекает.

МАЙОР: Да, уважаемые Тоты, вонь тут у вас, как из огуречной бочки.

АГИКА замирает. МАРИШКА тут же смотрит на мужа. ТОТ застывает, как выяснится позже, инстинктивно задерживая дыхание. Майор продолжает и того дружелюбнее:

МАЙОР: Видите ли, для меня трудно привыкнуть к условиям жизни в тылу, казалось бы отдых, а все время – нервное напряжение. Но я уверен, что такие милые хозяева… Вам нездоровится, дорогой Тот?

МАРИШКА: Расстраивается, бедняжка, что поел соленых огурцов.

МАЙОР (недоверчиво): Ах вот как? (не дождавшись комментария Тота) Львиная доля ответственности за состояние моей нервной системы лежит на партизанах, русских, с их крайне бесцеремонными методами ведения войны. Могу привести пример, перед самым Рождеством они совершили налет на полевую кухню и не только отбили у поварской команды уже опаленную свинью, но чуть не угробили весь батальонный штаб… (Тоту) Вам неинтересно, что я рассказываю?

МАРИШКА: Ну что вы, как может быть неинтересно!

АГИКА: Мы все слышим: фронт, фронт, а что там творится, до ваших слов и понятия не имели!

МАЙОР (вглядываясь в Тота): А отчего это ваш отец на глазах синеет?

МАРИШКА (сострадательно): Он не решается выдохнуть на вас огуречный запах.

МАЙОР (сердито): Немедленно извольте дышать! (команда выполняется) Дорогие Тоты, я сразу настоятельно прошу, просто требую не обращать никакого внимания на мои нервы. Они расшатаны, и я первый об этом говорю. Но говорю не для того, чтобы разжалобить вас! Я меньше всего хочу быть кому-то в тягость, так и условимся. Я человек дисциплинированный и мои нервы это мои пробле… Послушайте, что там у меня за спиной?

ТОТ: Автобусная остановка, господин майор.

МАЙОР: Ну слава богу. А что касается огурцов, то я ни словом не обмолвился об огурцах, да и не мог. Мне нравится огуречный запах. И свежих огурцов и соленых. Давайте так прямо и условимся, хуже нет, чем когда тебя понимают превратно. Да что вы там заметили, многоуважаемый Тот, у меня за спиной?

ТОТ: Ровно ничего.

МАЙОР: Но вы же туда постоянно смотрите!

ТОТ: Я смотрю исключительно на глубокоуважаемого господина майора.

МАЙОР: Видите ли, уважаемые Тоты, достаточно уже того, что, как ни повернись, определенная часть мира всегда оказывается позади вас. Так зачем же усугублять беду, постоянно заглядывая за спину?

Пауза.

МАРИШКА (мягко): Ты уж следи, пожалуйста, за тем, куда смотришь, родной мой Лайош.

ТОТ: А куда, по-твоему, я смотрю?

МАЙОР: Да ради бога, смотрите, куда вам заблагорассудится! У меня совершенно нет ни претензий, ни каких бы то ни было особых желаний.

ТОТ пытается найти направление взгляда, не раздражающее гостя. Майор внимательно следит за этим, все быстрее вертя головой.

МАЙОР: Ну, я вижу, понимания я не достиг. Должно быть, я устал с дороги, милая… Маришка, если не ошибаюсь? Не позволите ли вы…

МАРИШКА: Конечно господину майору угодно посмотреть свою комнату. Пройдемте там, где мальвы. У вас в комнате уже и вода горячая и полотенца… (скрываются за кустами).

ТОТ (мрачно): Хотел бы только я знать, чем это я ему не угодил. Может, я чего не так сказал? Ну а если все это из-за двух несчастных огурцов…

АГИКА: Но господин майор ничего не говорил об огурцах, папочка.

Пауза.

ТОТ: Он не говорил: «Вонь у вас, как из огуречной бочки»?

АГИКА: Нет, папочка, он же сам сказал, что нет.

ТОТ: Но мне послышалось…

АГИКА: Мне тоже, папочка. Бывает же, что людям что-то слышится… Ему-то лучше знать, что он сказал, он все-таки офицер.

ТОТ (в раздумье): Ну и что же он сказал?

АГИКА (смущаясь): Ну может быть… «Вон у вас какая безупречная дочка»… Я право не знаю почему он так решил…

ТОТ: «Безупречная дочка»? Ты полагаешь, в этом есть смысл?

АГИКА (обиженно): А почему бы нет?

ТОТ (подумав): Ну допустим, но не могу же я никуда не смотреть!

Появляется МАРИШКА.

АГИКА(жизнерадостно): Вот что! Если папочка чуть-чуть сдвинет каску на лоб, то глаза совсем спрячутся и тогда будет безразлично, куда он смотрит.

ТОТ(поражен): Каску? Да ни за что на свете!

МАРИШКА: Ты все-таки подумай над этим, родной мой Лайош.

ТОТ: Мари, ведь ты же знаешь. Ведь я же говорил тебе. Столько раз…

МАРИШКА: Да, Лайош, козырек, и перпендикулярно, я все помню. Но он ведь гость, милый. И он начальник нашего Дюлы. Ну хорошо ли обидеть гостя, чтобы он так и уехал от нас. Ты же видишь, у господина майора расшатаны нервы. Почему бы не быть снисходительным?

АГИКА(про себя): Бедный господин майор, сколько он, должно быть, вынес!

ТОТ: То есть вы считаете, что вежливее сдвинуть каску.

МАРИШКА: Ну конечно, родной. Мы же у себя дома, соседи ничего и не увидят.

ТОТ: Ну вот. (Сдвигает) Теперь довольно?

МАРИШКА: Довольно. Ты самый отзывчивый человек, Лайош.

АГИКА: Вам даже идет. Да, вы правда стали еще красивее, папочка!

МАЙОР (без чемодана, умытый и посвежевший): Дорогие Тоты! Я решил, что неправильно было бы начинать мое пребывание у вас с конфликта. Со всяким случается погорячиться, я, со своей стороны, еще раз приношу извинения за неустойчивое состояние моей психики. Но я просто уверен, что мы подружимся, и сам я прекрасно отдохну у таких любезных хозяев, в таком милом доме! Этот уютный сад, этот чудесный вид. Сосны. А воздух! Вы обратили внимание, какой здесь воздух? (зажмурившись, задирает голову и несколько раз глубоко вздыхает) Воздух…

Воздух… (открыв глаза) Воздух… ВОЗДУХ!!!

Его слова перекрывает гул пикирующего бомбардировщика. В гаснущем свете мы успеваем заметить, как господин майор Варро прыгает вперед и обхватив Агику и Маришку за плечи, падает вместе с ними на землю ничком. Брандмейстер Тот остается стоят в каске, сдвинутой на глаза. А дальше земля уходит из-под ног и возвращается уже где-то в другой местности, где свинцовые тучи, разбитые дороги, промозглый лес. Какой-то военный, похожий на Майора артиллерии пишет при свете «летучей мыши», качающейся от взрывов бомбежки:

- Матрасентанна, Венгрия. Лайошу Тоту, Маришке Тот. Извещаем вас, что прапорщик Дюла Тот, (полевая почта 8/117) пал смертью храбрых в бою с врагом, сего числа… - с потолка блиндажа сыплется земля, - проклятье! Проклятье!!! – Опись вещей погибшего… И наградной лист… - сильный взрыв заволакивает все дымом. Совсем близко от нас, на рампе сидит ПОЧТАЛЬОН, читает похоронку.

ПОЧТАЛЬОН (присвистнув): Ну и новости нынче! Вот так новости для симпатичнейшего господина брандмейстера. Ну! Что б вы делали без вашего дурака, папаши Юри? Ну да покуда я почтальон – не знать горя милому семейству! (рвет похоронку в клочки, и подмигивает в зал).
Следующий день. Тот же садик, то же крыльцо. Агика, сидя на нем, с истовым старанием  наводит блеск на майоровы сапоги. Подышит, смочит тряпочку слюной и снова трет. Вечереет. В дверях появляется Маришка, на ней фартук, - в руке кухонный нож.

МАРИШКА(ласково): Ну довольно уже, Агги. Сапоги блестят, как новые. По правде говоря уже днем блестели, а ты все трешь.

АГИКА: Но ведь господин майор все еще спит. Еще ночью мы вычистили и выстирали все, что можно.

МАРИШКА(улыбаясь): Еще боялись, что высохнуть не успеет. Да уж, богатырский сон у нашего гостя.

АГИКА(горячо): Не смейся, мама. Мы же представить не можем, как там на войне. Офицеры не спят по несколько недель. Им надо и водить солдат в атаку, и смотреть на карту… Помнишь, какие грязные были сапоги? (ласково поглаживает их тряпочкой).

МАРИШКА: Что ты, дочка, я и не думала смеяться. Только я немного тревожусь из-за курицы. Хотя огонь в плите самый маленький…

АГИКА: Мне кажется, папочка немножко рассердился, когда ты сказала, что курицу мы оставим до ужина. Обиделся и ушел.

МАРИШКА: Ну нет, нет конечно. Просто у отца сегодня действительно много работы в пожарной части. Он устал, он всегда устает в такие дни. Но он, конечно, понимает, что фаршированную курицу лучше есть, когда гость проснется. В конце концов, мы тоже не сидели, сложа руки.

Лайош Тот подходит к калитке. Искоса глядит по сторонам, ничего не значащим движением сдвигает каску на глаза и уверенным шагом входит в сад.

ТОТ: Ну что же, Мари, что у нас нового? Готов ли ужин?

АГИКА: Папочка, я красиво почистила сапоги  господина майора, правда? Смотрите, они как солнышки!

ТОТ: У тебя язык черный, дочка. Так что же, Мари, будем мы есть эту знаменитую курицу?

МАРИШКА: Ну конечно, родной. Все уже почти готово. Ты пойди, умойся, а я буду накрывать. Как ты думаешь, накрыть столик тут в саду?

ТОТ (уходит, ворча вполголоса): Не столь важно, где, сколь когда…

МАРИШКА: Ума не приложу, что с отцом сегодня. И с самого утра, и спал неважно. (Идет в кухню) Может быть приснилось что страшное? Никогда такого раньше не бывало.

Из своей комнаты выходит, позевывая, господин майор Варро.

АГИКА: Доброе утро, господин майор. То есть вечер… я… Я хотела сказать, что мы все радовались, что вы так хорошо (краснеет) выспались.

МАЙОР (хмуро): А что, для свиной колбасы обязательно нужно провертывать мясо?

АГИКА: Нужно.

МАЙОР: Сейчас приснилось, будто меня похитили партизаны и решили провернуть на фарш. До сих пор чувствую, как я хрустел.

АГИКА: О господи! Что же, выходит, они вас сперва опалили?

МАЙОР (охотно кивает): Что было самое неприятное! Не считая упомянутого обстоятельства, спал я довольно сносно.

АГИКА: Мамочка! Господин майор проснулся, и чувствует себя прекрасно!

МАРИШКА (из кухни): Несу, несу! (появляется с судками и тарелками).
МАЙОР (воодушевленно): Неужели фаршированная курица?

МАРИШКА: Она самая, уважаемый господин майор.

МАЙОР (Растроганно): Моя покойная бабушка, урожденная Шкультеты, всегда готовила фаршированную курицу  к семейным торжествам. Дорогая э-э… Маришка, у вас дома я чувствую себя как бы в родной семье.

МАРИШКА (расставляя тарелки): Именно этого мы и хотели бы, господин майор.

МАЙОР: Но, позвольте. Фаршированная курица – блюдо для обеда, а обеденный час, судя по всему прошел. (В испуге) Я надеюсь, вы не отложили обед из-за меня?

МАРИШКА: Нет, нет, что вы, господин майор! Мы обычно обедаем очень поздно.

АГИКА: А бывает, что и на ужин едим курицу.

МАЙОР: Ну я надеюсь, вы не ждали меня. Вы не отказали себе в удовольствии поесть курицы?

МАРИШКА: Ну что вы, господин майор.

АГИКА: Мы даже и сейчас еще не проголодались. Куда спешить, вечер-то длинный.

МАРИШКА (бросив на дочь предостерегающий взгляд): Так, посидим с вами для компании.

МАЙОР (поспешно): Нет, нет, уважаемая Маришка, совсем не нужно обращать на меня столько внимания. Меньше всего я хотел бы как-то нарушать привычный уклад вашей жизни. Зачем? Ради формальной вежливости? Ну разве это обязательно?

МАРИШКА: Нет, нет, конечно же нет.

МАЙОР: Я быстренько перекушу, вы уберете со стола, и больше я вам хлопот не доставлю. (Поспешно усаживается, и отрывает ногу у курицы). Погуляю где-нибудь по окрестностям, тут замечательная природа, я видел из окна. Воздух… (улыбается) Нет, нет, не бойтесь, мне и вправду мерещатся русские бомбардировщики, но только с недосыпу. Вы ведь не сердитесь на меня?

МАРИШКА: Ну что вы, в самом деле, господин майор! Агика…

АГИКА: Нам наоборот, очень интересно. Мы никогда не видели бомбардировщиков.

МАЙОР: Вы немного потеряли, я вам так скажу. М-м! Курица просто обворожительна! Примите искренние поздравления, Маришка, после девяти месяцев на фронте, тамошних харчей, грязи, вони, я чувствую, себя как бы заново родившимся!

МАРИШКА: Мы тоже счастливы, что вы соизволили принять наше приглашение. А нам и во сне не могло привидеться, что у нашего сына такой командир, такой командир – ну прямо золото!

МАЙОР: О сыне вам меньше всего следует беспокоиться. Обещаю, как только наступят холода, я прикомандирую его к себе. Там, при хорошо отапливаемом штабе батальона, ему не только не страшны будут морозы, но и сама его жизнь будет вне всякой опасности.

МАРИШКА (прижав руки к груди): Господин майор…

МАЙОР (отмахивается коротким жестом): И не будем, не будем больше об этом. Курица превосходная, но… Хорошего понемножку. Могу я умыться?

МАРИШКА: Горячая вода наверху, господин майор.

МАЙОР: Ну зачем же горячая. Я хочу хорошенько проснуться. У вас ведь есть колонка?

АГИКА: Да, слева от калитки.

МАЙОР (стягивая с плеча полотенце): И ради бога, не отвлекайтесь вы так на меня. Занимайтесь своими обычными домашними делами. (уходит)

МАРИШКА (счастливо и наставительно одновременно): Вот видишь, Агика. Доброе отношение чудеса творит. Дюла, Дюла, лишь бы тебе все это пошло на пользу!

ТОТ (выходя из дома): Курица?

МАРИШКА: Да, Лайош, милый, садись скорее, и не сердись на нас.

ТОТ (добродушно): А что, я что-то не так сказал. Ну извини Мари… А?.. (вопросительно кивает, имея в виду гостя)

МАРИШКА: Господин майор уже позавтракал.

ТОТ: Хм. Ну а мы поужинаем. Только, Маришка, принесла бы ты вилочки. (Маришка укоризненно смотрит на Агику, и обе они устремляются на кухню. Тот потирает руки и, перед тем, сладко, с удовольствием и с хрустом потягивается всем своим могучим телом): О-хо-хо, мамочка ты моя родная, и зачем ты меня покинула!

МАЙОР (вырастает на фоне калитки, сжимая в руке полотенце): Что? Что случилось?

ТОТ: Ничего не случилось.

МАЙОР: Мне, как будто, послышался стон! Ранило кого?

ТОТ (смущен): Откровенно говоря, это я стонал.

МАЙОР: И как будто бы кто-то звал свою мать.

ТОТ: И звал тоже я.

Пауза.

Откровенно говоря, это у меня привычка потягиваться. И когда потягиваешься, случается постонать. Но совершенно без всякой причины. Можно сказать, что я стонал от хорошего самочувствия.

МАЙОР (четко, почти резко): Чему я очень рад! (повернувшись на каблуках, уходит обратно).
Пауза.

ТОТ: Может я чего опять не так сделал?

МАЙОР (появляясь вновь): Ну, что нового?

ТОТ: Ровным счетом ничего, глубокоуважаемый господин майор!

МАЙОР: Вы по-прежнему себя хорошо чувствуете?

ТОТ: У меня нет причин жаловаться.

МАЙОР: А, собственно, почему?

ТОТ: Право же, не знаю.

Майор, внимательно глядя на него, обходит парочку раз вокруг. И садится напротив.

МАЙОР: Дорогой Тот, надеюсь, мое присутствие не стесняет вас?

ТОТ: Ни в коей мере.

МАЙОР: Тогда поговорим откровенно. Нет ли у вас ощущения, что вам чего-то не хватает?

ТОТ: Ну вилочки, разве что. Маришка, я же просил…

МАЙОР: Я ставил вопрос не в материальном смысле. Я намекал на пагубные последствия бездеятельности.

ТОТ (после паузы, взглянув на Маришку): Может… Я… Что не то…

МАЙОР: Я вижу вы не можете взять в толк. А суть вот в чем, Тоты. В темной комнате малейший звук кажется во много раз громче. Точно так же и ничегонеделание – оно действует на весь организм, как темнота на органы слуха. Оно усиливает внутренние шумы, вызывает миражи в поле зрения и треск в мозгу. Когда моим солдатам случается сидеть без дела, я всегда заставляю их отрезать и снова пришивать пуговицы к штанам. Это их великолепно дисциплинирует. Надеюсь, теперь вы понимаете, что я хочу сказать?

Еще одна пауза.

МАРИШКА: Если у глубокоуважаемого господина майора, где оторвались пуговицы, я их с удовольствием пришью.

МАЙОР: Вы совершенно неправильно истолковали мои слова. Скажите мне, по крайней мере, не найдется ли в доме мотка хорошенько перепутанной бечевки?

МАРИШКА: Наверняка найдется. А для чего она глубокоуважаемому господину майору?

МАЙОР (раздраженно): Чтобы ее распутать! Я не могу, как вы, сидеть целый день без дела!

АГИКА: Так отчего же вы не изволили сказать нам раньше? Ведь мы обе, мама и я, сроду не сидим сложа руки.

МАЙОР (подозрительно): А чем же вы занимаетесь?

АГИКА: По вечерам, когда все другие дела переделаны, мы складываем коробочки.

МАЙОР (сверкнув глазами): Коробочки? Страшно интересно! А что это за коробочки?

АГИКА (очень довольная тем, что обстановка разряжается): Коробочки для медикаментов. Для фронта. Мы берем на фабрике картон и трафареты, и вечером, когда есть время, мама режет картон ножницами, а я складываю. Хотите попробовать?

МАРИШКА: Агги!

МАЙОР: Ничего, ничего, это все очень интересно! Должно быть, я был несправедлив к вашей семье. Дорогая Маришка, если вас не затруднит, уберите пожалуйста посуду со стола, любая работа требует порядка. Это у вас картон, милая э-э… Агика? Прекрасно, а ножницы? Как удачно! Ну-ка! Я правильно режу?

АГИКА: И быстро и точно!

МАЙОР: Так, теперь сложим? По моему мило. Такая коробочка? Ну-ка еще…

МАРИШКА (Возвращаясь с кухни): Какая у вас легкая рука!

АГИКА: Вы один делаете больше, чем мы вдвоем!

МАЙОР: Вот видите! Придвигайте стулья! Ну а вы, что же, любезный господин Тот? Что же вы не присоединяетесь к нам?

ТОТ (с трудом отведя взгляд от двери кухни): Я? (беспомощно улыбается, берет кусок картона). Я обычно сижу… в сторонке, господин майор… смотрю, покуриваю… (картон складывается в нечто на коробочку не похожее). Нет, это не для меня.

МАЙОР: Почему же?

ТОТ: Нет у меня нужной ловкости в руках.

МАЙОР (сам себе, явно успокаивая себя): В сторонке… Покуриваю… (дружески улыбается) Да ловкости ведь и у меня немного, но ведь я, как никак справляюсь.

ТОТ (более, чем учтиво): Ваше высокоблагородие майор очень даже хорошо справляются.

Майор Варро уставляется на него. Коробочка выпадает у него из рук. Майор бледнеет, глаза его сужаются, он вскакивает:

МАЙОР: Я требую, тотчас повторите, что вы сказали!!!

ТОТ (послушно): Я сказал, что ваше высокоблагородие очень даже хорошо справляются.

МАЙОР (обращаясь к женщинам): Вы слышали! (Тоту) По какому праву вы осмеливаетесь называть меня «ослом в огороде»? Я – майор и предупреждаю вас, что на фронте за подобные оскорбления расстреливают!

Тишина. Майор резко разворачивается и уходит в дом.

ТОТ: Ну что, что я опять не так сделал?

МАРИШКА: Ох, Лайош.

ТОТ: Что, «Лайош»? Вы же слышали, что я сказал.

МАРИШКА: Слышали, Лайош. Но бывает же, что человеку что-то послышится.

ТОТ: Бывает.

МАРИШКА: Или, что человек оговорится.

ТОТ: Ну знаешь ли! Я не говорил «осел». Настолько-то я в себе уверен.

АГИКА (Неуверенно): Бывает, что папочка…

ТОТ (угрожающе): Ну?

АГИКА (смешивая в голосе дрожь и отчаянную смелость): Шепелявит… (Очень быстро) Помните, когда господин священник перестал с нами здороваться. Это когда папочка сказал «Господи Иисусе», а получилось «Не суйся». Священнику-то!..

МАРИШКА: Агика!

ТОТ (четко и раздельно): Я всегда говорю то, что хочу сказать. И делаю только то, что хочу сделать. Можете звать господина майора и складывать картон, я же пойду туда, куда только что унесли мою тарелку и доем эту проклятую курицу!

Останавливает властным жестом вскочившую Маришку и хлопает дверью кухни.

МАРИШКА: Ты не смеешь так разговаривать с отцом, Агика!

АГИКА: Но я же слышала… То есть мне действительно показалось…

МАРИШКА: И что из этого? И я слышала. Виноваты мы, отец устал, он голоден. Резкое слово у кого не вырвется.

АГИКА: Но мне совсем не показалось, чтобы папа говорил «осел в огороде».

МАРИШКА: Ну и «Высокоблагородие» он тоже не говорил. Господин майор не сумасшедший же.

АГИКА: Ты только не сердись… (шепотом) Разве ты не слышала? Папа сказал ему «вы – сокол нашей Родины». Мне показалось… А так говорят?

МАРИШКА (крайне подавлена): Господи Иисусе!

ТОТ (вытирая губы выходит из кухни): Я, кажется, на вас накричал?

МАРИШКА: Виноваты только мы, родной. Я, я виновата! Но Дюла! Мы же согласились, что ради него…

ТОТ (задумчиво): В общем-то похоже… (пробует на слух) Ваше вы-со… го-ро-ди… Бывает, что человек ослышится…

МАРИШКА: Вам надо помириться, Лайош. Скажи, что это мы… Что это я… Помягче. Поделикатнее.

ТОТ (идет к двери, размышляя скептически): «Я не называл вас ослом, простите пожалуйста!»

Дверь распахивается. На пороге майор с христианской улыбкой на устах.

МАЙОР: Не надо! Не нужно всего этого. Я не прав, в чужой монастырь со своим уставом не лезут, в конце концов. Я все забываю, что не на фронте, а здесь же не казарма, правильно ведь? Ну непринужденное общение, ну некоторая вольность (расплывается в улыбке и подмигивает Тоту), даже забавно, ей богу! Забудем все и вернемся к нашим коробкам, жалко время терять. (просительно, Тоту) Ведь можно?

ТОТ (выходя из оцепенения): Да ну что вы, глубокоуважаемый господин майор (старается говорить крайне отчетливо, не привлекая к этому внимания): Я всецело за, я ни слова против.

МАЙОР: А вы с нами? Или…

ТОТ (поспешно): Если дадите место, буду рад.

Все усаживаются за стол, вежливо подвигаясь. Майор взмахивает ножницами, и говорит задушевно:

МАЙОР: Ну, начали!

Смеркается. Вдоль палисадника по дороге тащится папаша Юри.

ПОЧТАЛЬОН: Ну и засиделись же сегодня симпатичнейшие и милейшие Тоты. Скоро заря займется, а свет все горит! Оно понятно, гость на побывке важный, да только железный же господин брандмейстер – поди вторые сутки на ногах. Да-а железный человек. Вот не понимали, небось, «папаша Юри, для чего это вы письма по месяцу держите»? А вот теперь милейшим Тотам нет-нет, да и весточка от Дюлы придет. Самого нету, а слова – вот они, и все вместе Тоты, все четверо. Нет, что не говорите, четыре – лучше, чем три, четное, оно красивее, оно пополам делится. Как-то было телеграмма одному – тройня родилась! Так я с трех на два переправил. Меру надо знать. А папаша Юри меру знает!

ВТОРОЕ ПИСЬМО ДЮЛЫ ТОТА (доставлено с опозданием).

ДЮЛА: Папочка, Мамочка, Агика сестричка!

Господин майор уехал, и я сразу же, на вокзале почувствовал себя спокойнее. Ведь он едет к вам, а мне сейчас кажется, что и во всем мире лучше места нет, чем Матрасентанна. Завидую господину майору, но зато уверен – у нас он отдохнет, как нигде, поправит, наконец, свое здоровье, и когда вернется, мы с таким командиром горы свернем.

Курск был бы довольно красивым городом, если бы не завалы на улицах. Баня тут, во всяком случае, превосходная. Я мылся, и вспоминал, десятилетие Агики, помните, как все радовались, когда папочка подарил ей живую рыжую белочку? Город хорошо укреплен, но об этом писать подробно нельзя.

Не забывайте развлекать господина майора по вечерам. Дело в том, что он, по причине нервного расстройства, спит не ночью, а днем. С наступлением же темноты, когда сильнее всего опасность со стороны партизан, он нуждается в компании, и мы обычно разгоняем его настроение  игрой в карты или другими развлечениями. В такие моменты господин майор не любит, если кто-то ложится спать, малейший признак сонливости раздражает его. Прошу вас, помните обо мне, и постарайтесь вполне удовлетворить господина майора.

Садик Тотов. При свете лампы майор щелкает ножницы, Тоты складывают коробочки. Все медленнее.

МАЙОР (поглощен работой, но очень заботливо): Может быть кто-нибудь хочет спать?

МАРИШКА: Нет, нет.

АГИКА (достаточно бодро): Мы привыкли, глубокоуважаемый господин майор. Я и вообще всегда поздно ложусь.

У Маришки уже нет сил вставить воспитательное замечание.

МАЙОР: Как только кто-нибудь захочет спать, пусть сразу говорит – и мы прервемся.

МАРИШКА: Ну если господин майор не прочь отдохнуть, то мы согласны…

МАЙОР: Да не хочу я отдыхать! Сплю я неважно.

АГИКА (живо): У нас засыпали даже больные застарелой бессонницей. Один так и написал в книге для отзывов: «Меня спас горный воздух, и эти ночи, черные, как бархат». Правда, господин майор, от этих слов хочется плакать?

МАРИШКА (Едва слышно): Агги!

МАЙОР (улыбаясь): Меня спасут эти коробочки. Просто призвание какое-то чувствую. Будь моя воля, складывал бы их до самого утра.

Бесформенный комок картона расплющивается в ладонях Тота. Призвав на помощь всю выдержку, улыбается и он.

ТОТ: Откровенно говоря, я сам едва только втянулся…

Зевает. Замирает. Почти с тем же ужасом на него глядит майор.

МАЙОР: Ну вот.

МАРИШКА (запоздало): Лайош!

МАЙОР: Нет, это я во всем виноват. Я то все думал, что такое занятие вам по душе.

ТОТ (борясь с челюстями): По душе.

МАЙОР: Но это же уму непостижимо! Я же спрашивал раз двадцать, не хочет ли кто-нибудь спать!

ТОТ: Но я и не хочу! (зевает вновь).
АГИКА (спешно): Папа у нас он такой. Он зевает часто и без всякой конкретной причины. Вернее, он зевает просто от хорошего самочувствия.

МАЙОР (тихо и отчаянно): За кого вы принимаете меня? За кого вы меня принимаете, уважаемые Тоты? Я фронтовик. Может быть излишне нервный и психически неустойчивый (крик) но ведь не сумасшедший же!

МАРИШКА: Конечно же нет! Давайте поскорее вернемся к нашим коробочкам. Мой муж даст вам слово не зевать. Правда, Лайош?

АГИКА: Конечно же правда!

МАЙОР (его подозрительность тает): Хорошо, но только я желал бы быть вполне уверенным. Уважаемые Тоты, я уже просил вас ни в чем себя из за меня не ограничивать, и жить, будто меня здесь нет. Так вот, я настойчиво повторяю эту просьбу, или приказание если хотите. Нет меня. Я – воздух, понимаете, только на таком условии, я могу дальше оставаться у вас, и продолжать работать над коробочками. (подмигивает) Договорились?

Агика радостно кивает.

А раз договорились, то, я думаю, достаточно на сегодня недоразумений. Мы славно поработали, а завтра уже примемся за дело по-настоящему. Это было поистине приятное времяпрепровождение, дорогая э-э… Маришка.

МАРИШКА: Нам тоже было очень приятно, господин майор.

МАЙОР: Спокойной ночи, милая Агика. Желаю вам увидеть во сне все самое приятное.

АГИКА (не сводя с него глаз): Я уже знаю, что мне приснится.

МАЙОР: Спокойной ночи и вам, уважаемый Тот. И, надеюсь, мы научим друг друга не совершать двусмысленных поступков. Итак, всем приятных снов.

Уходит.

ТОТ: Завтра уж… Примемся… За дело… По-настоящему… (смотрит прямо, словно рыба, и пытается встать из-за стола).

МАРИШКА (обнимает его): Не надо, милый. Не говори ничего… Ничего… Ты думаешь, я не вижу?.. Я не понимаю?.. Но Дюла, Лайош, наш Дюла… Он там, в России, там мороз, там большевики. Я прошу тебя, Лайош, пожалуйста… Большевики… И снег… И Бомбежка…

Издалека слышен нарастающий гул. Будто русский бомбардировщик. Да нет, откуда ему взяться в Матрасентанне?

Занавес.

Конец первой части.

Часть вторая.

МАРИШКА(пишет письмо): Сыночек мой ненаглядный. Надеюсь, письмо застанет тебя в добром здравии. Наш священник, когда молится за здравие воинов вдали пребывающих, всегда первым называет твое имя. У нас все хорошо, господин майор хорошо спит днем и полон такой энергии, что мы сами удивляемся. Отец с ним почти не спорит, и учится складывать коробочки для лекарств, а что не все получается, так ведь папа и днем тоже работает. Агика была ужасно рада, когда гость разъяснил нам, что поручик это тоже офицер, а я рада, что ты будешь жить при штабе, когда вернется господин майор. Ему снятся теперь смешные сны, а не как раньше – про фарш.  Недаром говорят, что наш воздух целебный и лечит от бессонницы. Нам самим все время спать хочется. Береги свое здоровье, сыночек, жирную пищу не ешь неподогретой. Целую тебя много раз. Мама.

На крыльцо выходит Тот. Он сразу же тяжело садится и прикрывает глаза.

ТОТ: Боюсь, не кончится все это добром, Маришка.

МАРИШКА: Ну Лайош! Хочешь горячего молока? (бежит в кухню).

ТОТ: Мы ведь не железные. Жизнь же не остановится даже если и майор в гости приехал. Тебе надо белье стирать профессору, и готовить, и полы натереть у его преподобия, священника. Агика конечно и рада может не поспать, да только куда это годится? Да и я. Сегодня мне показалось, что пожарная каланча наклонена примерно на двадцать градусов в восточную сторону. Хорошо, что в кармане был отвес. И ведь лето не жаркое, а случись сейчас хоть один пожар!..

МАРИШКА: Лайош, милый. Когда мы работали на стации и ты таскал тяжести, а я стучала до ночи на машинке, мы ведь тоже уставали. Зато потом мы купили домик, и дети наши получили образование. А тут всего-то несколько дней.

ТОТ: Я тогда помоложе был… И мне никто не велел каску на глаза сдвигать.

МАРИШКА (резко): Ну как тебе не стыдно все время вспоминать об этой каске! Речь идет о жизни нашего с тобой сына!

(мягче)  Лайош! Странности у гостя есть, но у нас он пойдет на поправку. Помнишь того мясника, который остановился у нас, чтобы повеситься? Мы узнали об этом только из книги отзывов, через неделю, когда он уехал веселый и пополневший.

ТОТ: Ладно уж, и все бы оно ничего. Но каково нам будет, если ночи напролет придется складывать эти проклятущие коробочки! Без сна-то ведь не проживешь, Маришка.

Входит Агика с ворохом картонных заготовок.

МАРИШКА: Ну милый, нас ведь никто не заставит надрываться. Господин майор режет картон медленно. У каждого выдается минутка, когда сидишь без дела. Закрыл глаза и подремал – вот уже и отдых. А если господин майор отвлечется…

ТОТ: Он не отвлечется.

АГИКА: Папочка! Но я могу отвлекать господина майора разговором.

МАРИШКА: Вряд ли это будет ему интересно, Агги.

АГИКА (задорно): Зато если  будет, то папочка сможет и поспать минут по пять по десять.

МАРИШКА (после серьезного размышления): Только ты уж тогда не захрапи ненароком, милый мой Лайош.

(молчание в ответ)  Не утомляй отца, Агика, клей и ножницы ты принесла?

АГИКА: Принесла, мама. И шезлонг поставила там вот, за мальвами.

МАРИШКА: Шезлонг?

АГИКА: Ну если кому-то из нас станет вовсе невмоготу, то он может сказать, ну… «Я на минуточку», и отдыхать там, на холодке, хоть четверть часа.

МАРИШКА (со вздохом):  У нас дочка – умница, Лайош. (молчание в ответ).

Свежий и бодрый господин майор Варро сбегает по лестнице.

МАЙОР: С добрым утром, дорогие хозяева! Ну, как там наши коробочки? Есть у вас настроение?

АГИКА: Еще какое!

МАРИШКА: Агги! Здравствуйте, господин майор, мы все уже приготовили.

МАЙОР:  Ну надо же! (потирая руки обходит вокруг стола) Я вижу, не одного меня тянет к коробочкам. Вы тоже увлеклись, и всерьез. Правда ведь, коробочки завораживают? В этом есть что-то возвышенное, это намного азартнее, чем карты, и куда интереснее шахмат. Я уже наполовину здоров от ваших коробочек.

МАРИШКА: Ну слава богу.

МАЙОР (любовно берет коробочку на ладонь): Мы так мало замечаем в жизни. Мы спешим, мы склочничаем, деремся за так называемые места под солнцем. Мы рвемся к новым званиям, к титулам… к погонам, где на одну звезду больше. Да, да, это говорю вам я, майор Варро. Мы воюем. Мы целимся в человека, стреляем, и убиваем себе подобного… А в это время, в мире существует прекрасное…

АГИКА (подходит к столу и переводит с майора на коробочки влюбленный взгляд): Вы обязательно должны записать это в нашу книгу отзывов, господин майор!

МАЙОР: Знаете, Тоты, что я иногда думаю? Мне кажется. Да нет, я уверен. Может быть не скоро, а может быть, еще до будущего рождества, человечество наконец осознает свою глупость. Всемирную, всепланетную. Мы перестанем строить бомбардировщики. Мы не будем опять губить природу и грозить господу богу кулаком. Мы просто посмотрим друг другу в глаза. Сядем за круглый стол. И начнем делать коробочки.

МАРИШКА: Лайош, ты слышишь?  (Тот не слышит. Он спит).

МАЙОР:  Сначала немногие. Те, кто понимают, вроде вас, или меня. Но понимание рождает понимание, милые Тоты. И постепенно в это будет вовлечено все человечество!

МАРИШКА (толкая мужа): Полагаю, это будет весьма полезно, господин майор.

МАЙОР: Еще бы! Но я ни в коем случае не выступаю за единообразие, что вы! Нельзя всех стричь под одну гребенку. Пусть каждая нация делает коробочки другого цвета и размера. Голландцы, например, круглые и желтые, как головки сыра. Французы, например… Ну французы тоже что-нибудь придумают. Может, они и назовут коробочку по-другому, пусть, коробочка-то все равно останется коробочкой.

АГИКА: Как это точно подмечено!

МАЙОР: И даже русские! Да, да! Пусть русские тоже складывают коробочки! (сдвигает брови) Но только маленькие! Для спичек.

Тот уже проснулся, стоит прямо и хлопает глазами. Майор всматривается в него.

Что у вас снова случилось, дорогой мой Тот?

ТОТ:  Да вроде бы ничего особенного.

МАЙОР: Тогда позвольте узнать, почему вы снова глядите непонятно на что.

ТОТ (ориентируясь): Как непонятно. Вполне понятно. Я глядел на бабочку, сидящую на столе.

МАЙОР: Но я не вижу никакой бабочки.

ТОТ: Уверяю вас, господин майор. Бархатная бабочка с двумя синими точками на крыльях.

АГИКА: Она еще называется траурница. Улетела вон туда.

МАЙОР (долго поглядев на Тота): Любезный Тот. Я весьма признателен и вашей семье и лично вам за теплый прием, но согласитесь, так дальше продолжаться не может. (Тот осторожно молчит) Если мы во время работы, или пусть даже при подготовке к ней, думаем о посторонних вещах, то все, что мы здесь делаем – напрасная трата сил и времени. Может быть, вы не согласны?

ТОТ (еще осторожнее): Согласен. Но, по-моему, нельзя ведь помешать мысли прийти в свою голову.

МАЙОР: Как это нельзя! У собаки, к примеру, четыре ноги, она же не разбегается на четыре стороны, даже если того и захочет. Или, вы видели собаку, бегущую по четырем направлениям сразу?

ТОТ: Никогда, глубокоуважаемый господин майор. Но я не вполне понимаю, что я могу сделать.

МАЙОР: Вижу, что не понимаете. Приведу другой пример. Вы ведь питаетесь? (пауза) Едите вы или нет?

ТОТ: Такое случается, господин майор.

МАЙОР: Представьте теперь, что у вас в руках яблоко. Вы его кусаете. Кусайте. Кусайте.

МАРИШКА: Ну кусай же, Лайош!

ТОТ (откусывая воображаемый кусок): Ранет?

МАЙОР: Это неважно, сорт яблока значения не имеет. Я даю вам необходимую и достаточную информацию. Откусывание, пережевывание, выделение слюны, глотание. Единый, неделимый процесс, не нарушаемый ничем посторонним. Ну и как, пришло вам  что-нибудь в голову? (Тот кивает) Что же?

ТОТ (медленно): Когда мы работали на станции, я поймал в лесу у насыпи белку. Она была рыжая.

МАЙОР (рассматривает Тота): Вы необычный человек брандмейстер. Сложный человек. Интересный.

АГИКА: Эта белочка у нас долго потом жила. Она любила кедровые орешки.

МАЙОР: Я упрощаю вопрос.  Не могли бы вы спеть мне наш государственный гимн?

ТОТ: Певец из меня неважный.

МАЙОР: Это несущественно! Прочитайте вслух. Хотя бы первую строчку.

ТОТ: «Бог, мадьяру счастья дай».

МАЙОР: Стоп! Какие мысли сейчас у вас в голове?

ТОТ: Да никакие.

МАЙОР: Вот! К этой мысли я и хотел вас подвести. Теперь, надеюсь, все понятно?

ТОТ: Не все. Кое-что.

МАРИШКА: Ох, Лайош!

ТОТ (к ней):  Но кое-что остается как бы в тени.

МАЙОР: Да будет свет! Я еще на фронте подметил, что временное бездействие опаснее, чем полное ничегонеделание.  В первом случае остается хотя бы время, чтобы упорядочить мысли. Во втором – вы становитесь рабом собственных мыслей, например о бабочке с пятнышками. Пока ход мысли вам доступен?

ТОТ: Почти.

МАРИШКА: Ох, Лайош!

МАЙОР: Не сбивайте его, Маришка. Человеку может быть трудно перестроить образ мышления. Вы, дорогой Тот, можете совершенно не вникать во все эти теоретические выкладки. Ваша задача, не заполнять посторонними вещами образующиеся при складывании  коробочек, пустоты в мыслях. Думаю, особого труда это не составит. Какие будут предложения?

Тот подавленно смотрит на майора. Маришка – в отчаянии – на Тота. И только Агика не теряется.

АГИКА: Но это же очень просто! Господин майор не успевает резать картон так же быстро, как мы его складываем. Хорошо бы резать по четыре-пять кусков зараз.

МАЙОР: Браво! Вы видите, Тот, какая у вас безупречная дочка? Ну остальное уже пара пустяков!

ТОТ: Я думаю. Но ни одной мысли…

МАЙОР: Не беда! Тише едешь – дальше будешь.

АГИКА (шепотом): Папочка. В сарае… Стоит…

МАЙОР: Не надо, девочка. Не мешай отцу, он учится самостоятельно мыслить.

МАРИШКА: Не мешай отцу!

МАЙОР: Поднажмите еще немного и стена недопонимания непременно рухнет!

ТОТ: Как будто что-то вырисовывается. В сарае…

МАЙОР: Так-так…

МАРИШКА: Я, кажется, знаю, о чем речь.

МАЙОР: Но пусть он дойдет сам.

ТОТ: Готово! Мы можем использовать для картона резалку, что стоит в сарае.

МАЙОР: Резалку? Что еще за резалка?

ТОТ: Обычная, глубокоуважаемый господин майор. Из пары досок и старой косы. Мы ею рубим кукурузные стебли на корм. Да я сейчас притащу.

МАЙОР: И что же, этой, как вы говорите, «резалкой» возможно разрезать пять слоев картона?

АГИКА: Ну кукуруза-то попрочнее картона, господин майор.

МАРИШКА: Агги!

МАЙОР: Прошу вас, Маришка, перестаньте одергивать дочку, она мне ничуть не мешает. Так что, Агика, а можно повидать твою белочку? Как ее зовут? У меня есть кедровая шишка.

АГИКА (в смущении): Я не знаю, господин майор. Звать ее Мицу. То есть, наверное нет. Дело в том, что белочка, она была…

ТОТ (волочит жутковатое сооружение вроде гильотины): Вот, глубокоуважаемый господин майор. Не побрезгуйте нашей скромной резалкой.

АГИКА: Это папа сам изобрел и смастерил.

МАЙОР (он в восторге не находит слов): Дорогой Тот.  Примите мои уверения в полнейшем к вам почтении вне зависимости от тог, что я вам раньше говорил. Человек, который сделал такое, может сделать в жизни многое, уж поверьте мне. (подходит к аппарату. Поглаживает, лязгает ручкой) Клуц! Звук-то какой! Вы разрешите называть вас Тотиком?

ТОТ: Да ради бога.

МАЙОР(горячо пожимает ему руку): Тотик! (дамам) У вас прекрасный муж и отец. Редкий. На миллион.

Общая радость.

Ну а теперь – приступим!

Серые русские тучи.

МАЙОР АРТИЛЛЕРИИ: Я чисто случайно свел знакомство с вашим сыном и уж совсем дело случая то, что я подавал рапорт о его гибели, уважаемое семейство Тотов. Прапорщик Тот подсел в наш грузовик на окраине Курска, он возвращался в свою часть из города. Он закурил, я спросил огня… Благодарю вас… Завязался разговор и он самым вежливым образом задал мне вопрос.

ДЮЛА: Вы были в Матрасентанне, господин майор?

МАЙОР АРТИЛЛЕРИИ: Я объяснил, что это случилось по недоразумению и описал, в чем оно заключалось, что удивило поручика еще больше.

ДЮЛА: Ведь это был мой дом, господин майор! Это я Тот. Моя фамилия Тот, вот извольте видеть, поручик Дюла Тот.

МАЙОР АРТИЛЛЕРИИ: Подивившись совпадению, я уже намеревался заснуть, однако поручик видимо успел проникнуться ко мне самыми теплыми чувствами и стремился продолжать разговор.  Сонливость помешала мне уловить смысл беседы, хорошо я запомнил только один вопрос вашего сына, потому что он был последним.

ДЮЛА: Господин майор, предположим змея (редкий случай) проглотит самое себя, начав с хвоста – останется ли после нее пустое место? И еще, есть ли сила, способная заставить человека проглотить свою человеческую сущность всю до крохи? Есть, или нет? Есть? Каверзный вопрос.

МАЙОР АРТИЛЛЕРИИ: Не скрою, вопрос показался мне странным, однако размышлять мне пришлось недолго, через секунду я уже летел по воздуху, выброшенный из кузова взрывной волной.

ДЮЛА: Что именно произошло, никто толком не понял – ручную гранату в нас бросить не могли – лес вдоль шоссе был вырублен в обе стороны шагов на сто, а для налета бомбардировщиков было слишком раннее время.

МАЙОР АРТИЛЛЕРИИ: Когда я поднялся на ноги, грузовик съехал в кювет и горел, испуская столб красноватого дыма. Дойдя пешком до ближайшего поста, я написал рапорт, где и указал единственное известное мне имя погибшего в грузовике.

Садик Тотов. Клацает резалка. Все семейство усердно в меру способностей складывает коробочки. Между картонными заготовками расставлены суповые тарелки.

МАЙОР: Ну! Поднажмем, поднажмем! Эта резалка просто чудо – теперь не приходится сидеть без работы и маяться от скуки, не так ли? Не знаю, как и выразить свою признательность вам, милый Тот. Скажу одно, если до сих пор в моей комнате в Курском штабе, квартировал лейтенант Хеллебрандт, то, как только моя побывка закончится, его место немедленно займет ваш дорогой сын, а надо сказать, что здание школы, где расположен штаб, охраняется особо. Нет, не надо благодарить, не тратьте время на разговоры. Пообедаем, и снова за работу! (оставляет резалку и подходит к обедающим без отрыва от производства)

МАРИШКА: Вот видишь, дорогой мой Лайош – доброе отношение чудеса творит!

Тот кивает и, подавившись, кашляет. Маришка хлопает его по спине, качая головой:

Ох, Лайош!

МАЙОР: Ничего-ничего. Наш маленький Тотик просто поперхнулся. А Тотик любит фасолевый суп. Да? Послушайте, Маришка, положите мужу куриной печенки!

МАРИШКА: Я положила.

МАЙОР: Там в кастрюле еще есть! Положите побольше. (заговорщицки подмигивает) Вот. Вот. Мне ни в чем не хочется ограничивать моего милого хозяина. Уж куриную-то печенку он заработал. Моя покойная бабушка, урожденная Шкультеты, всегда говорила мне: «Кушай печенку внучек, вырастешь настоящим мужчиной». И, как видите…

Тот широко зевает.

АГИКА: Папа!

МАЙОР (с улыбкой): А что такое?  Господин Тот ведет себя прилично, не кладет локтей на стол, не зевает. Вы же не зевали, глубокоуважаемый господин Тот? (Тот мотает головой) Открыть рот это еще не значит – зевнуть. Трудно есть такой замечательный суп, не открывая рот, не правда ли?

ТОТ (с трудом ворочая языком): Открыть рот, это еще не значит – зевнуть.

МАЙОР: И время еще не такое, чтобы зевать, сколько на ваших часах, брандмейстер?

ТОТ: Глубокоуважаемый господин майор, уже без четверти час.

МАЙОР: А вот отвечать надобно громче, господин брандмейстер. Вы же командир, хоть и не военный. Моя бабушка, урожденная Шкультеты всегда говорила…

ТОТ (громко, и некстати): Глубокоуважаемый господин майор, уже без четверти час!

Майор отшатывается от него. Белеет до зеленоватости и вскакивает, опрокинув кресло.

МАЙОР (громовым голосом): Не сметь! Да будет вам известно, что моя бабушка, урожденная Шкультеты, пятый ребенок в семье деревенского скорняка, но сам директор боршодиванковской школы почел за честь поцеловать  у ней руку в день пятидесятилетия!

Поворачивается кругом, кидается в дом, слышно, как в глубине хлопает дверь. Тот остается сидеть неподвижно. Маришка поднимает усталый взгляд от тарелки.

МАРИШКА: Что же ты опять натворил, родной мой Лайош?

АГИКА (тоскливо): Уезжает…

ТОТ: Что? Что вы на меня смотрите? Что я опять не так сделал? Я сказал…

МАРИШКА: Ох, Лайош, родной мой Лайош…

ТОТ: Что «Ох Лайош»?! Я сказал: без четверти час! Так или нет? (пауза) Вы что, говорить уже разучились?

АГИКА (осторожно): Вы только не сердитесь, папочка. Мы только просим, в следующий раз быть осмотрительнее.

МАРИШКА (откровенно): Потому что, Лайош, все-таки не дело, так вот бросаться словами.

ТОТ: Я не бросался словами, а назвал точное время!

АГИКА: Но почему тогда, господин майор заговорил о бабушке?

ТОТ: Он постоянно, ваш господин майор, плетет что-то о своей бабушке. Может быть, не знаю что, ему почудилось в этот раз. Ведь так уже бывало. Но теперь я же ни слова не сказал, чтобы было хоть похоже на «бабушку»!

АГИКА: А мне послышалось слово «уши».

ТОТ: Да не уши, а «уже»! Уже без четверти!

МАРИШКА: И мне послышалось. И ему наверное тоже.

АГИКА: Господин майор наверное решил, что папочка велел ему «посолить уши своей бабушке».

ТОТ (в отчаянии): Ну почему?

АГИКА: Не знаю. Мне почему-то так кажется.

ТОТ (тяжело подумав): Ну хорошо. Я конечно пойду к нему, и опять извинюсь. Не напоминайте про Дюлу, я о нем помню. Только мне кажется, что если бы мы все хорошенько выспались…

В дверях появляется майор, бодрый и улыбчивый.

МАЙОР: Без четверти, вы говорите? Ну значит пора! Все поели? Тогда тарелки можно убрать, и все, кто не устал… Дорогой мой Тот, у вас круги под глазами, вам лучше отправиться в постель.

ТОТ: Вовсе нет, господин майор.

МАЙОР: Вы хотите сказать, что не хотите спать. (заговорщицки) Я-то знаю, почему вы открываете рот.

ТОТ: Я не хочу спать и зевать я тоже не хочу.

МАЙОР (живо): Вы имеете в виду физическое нежелание или нежелание вообще?

ТОТ (громко): Откровенно говоря, я  хотел бы теперь не зевать вообще никогда!

МАЙОР: Вот! Что я вам говорил? Господин Тот, это человек, каких поискать! Именно этого ответа я ждал, и не думайте, что я оставлю вас без помощи. Мой жизненный опыт подсказывает: зевать вы больше не будете!

МАРИШКА: Вот хорошо бы!

МАЙОР (роется по карманам): Впервые я столкнулся с данной проблемой под Москвой, где мы окопались и временно перешли к обороне. Солдаты в ночном дозоре зевать не должны, поскольку это подрывает их бдительность. Мое изобретение сводилось к  следующему – часовой держит во рту сливовую косточку и передает ее сменяющему бойцу.

АГИКА: Вот здорово!

МАРИШКА: Но, к сожалению, сливы у нас в этом году еще не поспели, господин майор.

МАЙОР (извлекая что-то из кармана): Не беда! Я предвидел это обстоятельство, но к счастью для вас, дорогой Тот у меня всегда при себе этот фонарик!

ТОТ: Электрический.

МАЙОР: Не стесняйтесь, пожалуйста, берите, дорогой Тот.

МАРИШКА: Мне бы в жизни не додуматься!

АГИКА: А ведь все так просто!

ТОТ (с неприязнью глядя на фонарик): Ну и что мне с ним делать?

АГИКА: Как что, папочка? Взять в рот, и готово дело!

МАРИШКА: Только уж смотри, не проглоти ненароком.

МАЙОР: Ни грызть ни глотать нельзя. Перекатывайте языком, как леденец.

ТОТ: Не уверен… Боюсь я его брать, уж если что мне в рот попадает,  уж я все проглочу.

МАЙОР: Бояться не нужно. Сначала, может, и будет странноватое ощущение, но привыкнуть к фонарику так же легко, как к вставной челюсти.

ТОТ: И ты тоже считаешь, Маришка, что я должен держать фонарик во рту?

МАРИШКА (Уже с фонариком в руке): Ну а где же еще, милый мой Лайош?

Тот открывает рот и принимает из рук жены это странное угощение. Она целует его.

Надеюсь, он не противный на вкус?

Тот мотает головой.

МАЙОР: Вам даже идет.

АГИКА: С фонариком папочка стал намного красивее.

МАЙОР (подмигнув): Вы будете пользоваться большим успехом у женщин. Достаточно осознать свои недостатки, милый Тотик, и вы уже на полпути к победе. Стена непонимания непременно рухнет в вашей голове.

МАРИШКА: Стена рухнет, Лайош.

МАЙОР: Ну а теперь можно и к коробочкам!

ПОЧТАЛЬОН (с письмом в руке): И сам понять не могу. Сколько писем я уже порвал, еще больше прочитал, но такого со мной еще не бывало. Старею, стало быть. Отдаю я твои письма, парень, родным твоим и будто не прав я в чем-то, будто сердишься ты на меня, парень. Ведь не так?

Дюла качает головой.

Наверное не прав. Кончаются открытки-то. Я их много припас на такой случай. И вроде все верно, ну не брякать же хорошим людям похоронку на стол! Вот профессору я бы с удовольствием, хоть две, да он ученый и предусмотрительно бездетный. Армянин он, или нет, интересно?

Дюла пожимает плечами.

Странный ты парень. Когда ты учился в школе, почтальон у нас был еще настоящий, а не дурак, вроде меня. А я был просто придурок и лечился в клинике профессора. Когда я встречал школьников, я всегда садился на задние лапы, и прыгал подобно собаке, тогда в меня обычно ничем не кидали, только смеялись. А ты, парень, не смеялся, можно подумать, тебе было неприятно, когда я сижу на задних лапах. Помнишь?

Дюла мотает головой.

Можно конечно и склеить. Все можно склеить, у меня все клочочки – как в аптеке. Или нет. Или да. Открытка-то последняя. Объяснил бы ты мне, парень, о чем ты пишешь. Про майора, я понимал, Про баню тоже. А тут…

ДЮЛА (наклонившись через его плечо): Дорогие мама, папа, Агика. Я еду на грузовике к себе в часть, поэтому трудно соблюдать хороший почерк. Я все вспоминаю Мицу. Белку, которую папа подарил Агике на день рожденья. Она была рыжая, и папа смастерил для нее колесико, где она бегала, чтобы не растолстеть. И грызла кедровые орехи. И мы с Агикой были очень рады, что у нас есть красивый зверек. Но однажды, мы не нашли Мицу в клетке. И папа сказал, чтобы мы не плакали, потому что белочка тоже хочет быть свободной. И мы подумали, что она убежала, хотя сейчас я думаю… А еще я все больше думаю о змее. (Подмигивает папаше Юри) О змее и о белочке. О белочке и о змее.

Из дверей дома выходит заспанный Майор в мятой пижаме и с полотенцем. Зевая, он плетется к будочке нужника. Дергает ручку. Ответом ему служит деликатное покашливание – занято. Майор направляется к колонке. На крыльцо выходит Агика. Мурлыкая песенку, она осторожно несет сияющие сапоги господина майора. Ставит. Любуется.

МАРИШКА (из кухни): Агика! Ты не видела отца?

АГИКА (сквозь мурлыканье): Нет!

МАРИШКА: С самого утра он как сквозь землю. Как ты думаешь, куда он мог пойти?

АГИКА: Понятия не имею!

МАРИШКА (вытирая руки передником, появляется на пороге, печально): Как ты отвечаешь, Агика?

АГИКА: Но я же действительно не знаю, где папочка.

МАРИШКА: И оставь ты в покое эти сапоги. Ты их во сне наверное видишь уже.

АГИКА (со скрытой мыслью): Вижу, мамочка. Но разве преступление, что мне нравится чистить сапоги?

МАРИШКА (покачав головой): Ума не приложу, где искать отца. Скоро уже проснется господин майор.

АГИКА: Уже проснулся, мама. Сейчас умывается у колонки, слышишь?

МАРИШКА: Господи, в такую рань?!

АГИКА: Господину майору явно идет на пользу пребывание у нас, нервы его уже совсем…

МАРИШКА: Но где же мне искать отца? Куда он мог уйти утром в воскресенье? Разве что на исповедь.

АГИКА: Ты же помнишь, после того, как отец поругался со священником, он ходит только к обедне.

МАРИШКА (качая головой): Агика…  (мысленно махнув рукой) Я все-таки сбегаю к его преподобию. А ты займи гостя, чтобы он не скучал, и не спрашивал, где отец.

Скрывается за калиткой. Агика, улыбаясь, смотрит на сапоги. Через некоторое время появляется майор и быстрым шагом направляется к будочке. Дергает за ручку. Покашливание. На лице майора отражается разочарование.

АГИКА: С добрым утром, глубокоуважаемый господин майор.

МАЙОР (хмуро и неразборчиво): …брутро…

АГИКА: Какая чудесная погода! (майор хмыкает что-то) Солнышко греет, но жары особой нет…

Нет ответа.

А можно задать господину майору один нескромный вопрос?

Майор останавливается и вперяет в девушку свой взор.

Бывает так у господина майора: безо всякой причины вдруг грустно-грустно сделается, места не находишь, а то – совсем наоборот – радостно, и все время смеяться хочется?

Взгляд майора приобретает некоторую зловещую осмысленность и Агика вдруг решается.

Мама мне велит длинные юбки носить. А мне кажется, так мне больше идет. (подтягивает подол на несколько миллиметров выше колен) Как вы думаете, господин майор? Или даже…

Майор недослушав кидается к будочке и трясет дверцу. Деликатное покашливание. Агика, тем временем решительным жестом распускает волосы, отводит плечи назад и преграждает майору путь.

(тоненьким голоском) А теперь я хочу кое о чем попросить господина майора. Пожалуйста, посмотрите на меня, и скажите первое… ну самое первое, что придет вам в голову. (в волнении прикрывает глаза)

МАЙОР: Кто засел в этой вонючей будке?!

АГИКА (распахнув глаза): Ай!

МАЙОР (угрожающе наклонившись к самому ее лицу): Если это ваш драгоценный папаша решил разыграть меня, то я ему покажу, кто я такой!!! (кидается в дом)

Агика так и остается стоять. По ее лицу катятся слезы. Маришка и СВЯЩЕННИК появляются за калиткой.

МАРИШКА: Агика! Ты что же, взяла покрывало у господина священника без спроса?

АГИКА: Ах, оставьте меня, мама! (убегает)

МАРИШКА: Девчонка совершенно отбилась от рук, ваше преподобие. Что мне делать?

СВЯЩЕННИК: Что делать, дочь моя? В общем вам не мешало бы почаще посещать проповедь. Но ты только не думай, что я настаиваю, нет… Я придерживаюсь самых широких взглядов. А покрывало мне срочно потребовалось самому.

МАРИШКА: Но что же мне делать с мужем, ваше преподобие. Дайте совет.

СВЯЩЕННИК: Советовать здесь трудно, дочь моя. Я знаю твоего мужа дочь моя. Это человек своевольный.

МАРИШКА: Вот именно. Наш гость, я уверена, желает нам только добра. А Лайош даже фонарик, маленький такой фонарик, во рту держать не хочет. А если теперь он надумал убегать из дома…

АГИКА (появляется, звенящим голосом): Ваше преподобие! Ваше покрывало с драконом мне любезно позволила взять ваша кухарка, когда я испросила у нее позволения. Вот пожалуйста возьмите. Мама, папочка нашелся, он в туалете, и уже успел оскорбить господина майора. Господин майор собирает вещи и уезжает.

МАРИШКА: Ну вот видите, святой отец! ( в отчаянии всплескивает руками) Агика, беги за доктором!

СВЯЩЕННИК (степенно направляется к нужнику. Дергает ручку. Покашливание): Сын мой. Слышишь ли ты меня?

ГОЛОС ТОТА: Я слышу вас, святой отец.

СВЯЩЕННИК: Как твой духовный наставник, я должен спросить, не желаешь ли ты облегчить душу в беседе со мной.

ТОТ (быстро открывает дверь, он в полной брандмейстерской форме): Отец мой. Прежде чем мы скажем еще хоть слово, я хотел бы уточнить кое-что. Я никогда не говорил вам «Не суйся», как вы, может быть, полагаете. Возможно, в свете всего остального, это и неважно, но мне хочется ясности.

СВЯЩЕННИК (смягчаясь): Оставим это, сын мой. Всем нам случается ошибаться. Я вижу, душа твоя смущена, откройся мне. Что тебя гнетет?

ТОТ (с готовностью): Возможно, это пустяки, но с недавних пор главным моим желанием стало желание спрятаться. Мне все время кажется, что на меня может упасть стена. Мне хочется залезть под стол, под кровать, и даже сейчас под вашу сутану. Я понимаю, что все делается ради моего сына, но поделать с собой ничего не могу.

СВЯЩЕННИК: Чего не сделает человек, ради ближнего своего, сын мой! Сейчас война и все мы во власти страха. Бои идут далеко, газеты пишут о наших победах, а мы страшимся. Чего? Если бы я знал, то пожалуй, перестал бы бояться. Подумай и ты, что конкретно тебя тревожит.

ТОТ (понуро): Если подумать, то меня беспокоят три вещи.

СВЯЩЕННИК: Доверься мне, сын мой.

ТОТ: Во-первых, мне донельзя неловко ходить в каске, сдвинутой на глаза.

СВЯЩЕННИК (мягко): Ну это беда небольшая, сын мой. Надень каску как следует и все образуется.

ТОТ: Во-вторых, мне трудно смириться с тем, что я не могу больше зевать и потягиваться.

СВЯЩЕННИК: Сын мой, все мы с годами теряем и куда более ценные способности и умения. Согласись, что данная потеря невелика и перейдем к третьему и последнему твоему затруднению.

ТОТ: Мне не нравится держать во рту фонарик господина майора.

СВЯЩЕННИК: А велик ли у господина майора фонарик?

ТОТ: Да нет. Фонарик, надо признаться, вовсе невелик. Никак не больше куриного яйца.

СВЯЩЕННИК: А надобно ли его глотать?

ТОТ: Да в том-то все и дело, что глотать его нельзя. Его нужно сосать, как леденец.

СВЯЩЕННИК: Ну а теперь, сын мой, прости меня, но я вынужден дать волю своему гневу. Это кощунственно, сын мой! Сейчас, в самый разгар войны, когда люди пребывают в страхе за жизнь или оплакивают своих близких! Когда наши сыновья, и твой сын в том числе, идут в бой, а нация, вся нация напрягает все силы в борьбе с большевистской угрозой, ты позволяешь себе брюзжать из-за электрического фонарика! (Тот скрывается в будку)  Маришка! Раньше твой муж был просто грубияном, а теперь стал нервным, как женщина!

МАРИШКА: Но что же теперь нам делать, святой отец?

СВЯЩЕННИК: Нельзя ли его просто привязать к стулу? Тогда он вряд ли сбежит.

МАРИШКА: Но тут есть слабая сторона. Если он долго сидит на месте, он засыпает, а это еще хуже.

СВЯЩЕННИК: Тут мог бы помочь колокольчик на шею. У меня как раз есть лишний.

МАРИШКА: И был бы он аки агнец (вздыхает). Боюсь, что колокольчик будет раздражать господина майора.

СВЯЩЕННИК: Тогда думай сама, дочь моя! Разум мой истощился. (быстро уходит).

МАРИШКА: А покрывало, святой отец! Покрывало! (идет к будке) Лайош. Послушай меня, милый. Я всегда слушалась тебя, и сейчас мне трудно говорить. Я не знаю, как тебе объяснить, что… Что нельзя быть эгоистом, Лайош. Нельзя думать только о себе. Нам всем тяжело, и мне, и Агике. Все наши соседи проявили понимание, тетя Боришка, отдала собаку, госпожа Кастринер не пользуется кофемолкой. Даже твой придурковатый почтальон жует мятные лепешки, когда приносит нам открытки Дюлы. И только ты…

ТОТ (распахнув дверь): Я же сказал, я хочу спрятаться! Вы обещали мне, что у меня в голове упадет стена, она и падает… И стена дома, и колокольня, я не хочу чтобы меня задавило, Маришка, разве это так уж плохо?

ПРОФЕССОР: Нет, нет, уважаемый брандмейстер, не закрывайте вашу дверь, я хочу вам только помочь! Медам, ваша дочь прибежала ко мне в слезах и попросила помощи. Все, что в моих скромных силах, тем более, что я уверен – ничего серьезного, не так ли, господин брандмейстер? Ну а если надо немного полечиться, так мы ведь не против?

ТОТ (посветлев лицом): Полечиться?

ПРОФЕССОР: Мадемуазель, принесите чайник пожалуйста. А сейчас, давайте познакомимся. Как вас зовут?

ТОТ: Не знаю.

ПРОФЕССОР: Так, сколько вам лет?

ТОТ: Не знаю.

МАРИШКА: Ох, Лайош! Вы же знаете, профессор, что он Лайош Тот…

ПРОФЕССОР: Медам! (Тоту) Пол? Вы мужчина, или женщина?

ТОТ: Не знаю.

ПРОФЕССОР: Или ни то ни се?

ТОТ (радостно): Ни то ни се!

МАРИШКА: Милый!

ПРОФЕССОР: Медам! Не мешайте сбору анамнеза! (снимает ботинок) Это что такое?

ТОТ: Кажется флейта.

Маришка хватается за голову. Вбегает Агика.

АГИКА: Принесла.

ПРОФЕССОР: Благодарю вас, мадемуазель. Надеюсь, горячий? Это хорошо. Как это называется?

ТОТ: Брандспойт.

ПРОФЕССОР: Совершенно верно. Позвольте вас полить. (Тот шарахается) Поздравляю вас, медам, ваш супруг абсолютно здоров.

МАРИШКА: Он же туфлю флейтой называет!

ПРОФЕССОР: Это гораздо больше похоже, чем «штифель» или «шуз», а между тем вполне нормальный немец или англичанин скажет об этом предмете именно так.

МАРИШКА: Но стена! Он утверждает, что в голове у него стена.

ПРОФЕССОР: Вот это интересно. Какая же стена, дорогой Тот?

ТОТ: Обычно это стена дома. Иногда стена вокзала, или колокольня. Но главное…

ПРОФЕССОР: Что она падает?

ТОТ: Профессор, откуда вы узнали?

ПРОФЕССОР: Точно такая же стена регулярно падает в моей голове. Поздравляю, дорогой Тот, вы сами дошли до того, для чего мне двадцать пять лет пришлось штудировать психиатрию. На что же вы жалуетесь?

ТОТ: Нет у меня никаких жалоб, глубокоуважаемый господин профессор. Я не понимаю, чего от меня еще хотят, все что мог я уже сделал. Я нахлобучиваю каску на нос, словно пьяный извозчик. Я отучился зевать и потягиваться, хоть и с большим трудом. Я понимаю, что речь идет о жизни моего сына, и даже не выплевываю фонарик господина майора, когда его запихивают мне в рот. Чего еще можно требовать от простого, не имеющего образования человека? Разве преступление, что я сижу в уборной?

ПРОФЕССОР (изучающе глядя): Как вы полагаете, Тот, какого вы роста?

ТОТ: Выше среднего.

ПРОФЕССОР: Бьюсь об заклад, что ваш гость ниже вас по крайней мере на голову.

ТОТ: Как вы узнали?

ПРОФЕССОР: Это же так легко. Диспропорция в росте порождает внутреннее напряжение в отношениях.

ТОТ: Напряжение есть, этого я отрицать не буду. Но роста своего я, к сожалению, изменить не могу.

ПРОФЕССОР: Медицина успешно победила чуму и бешенство, родильная горячка отошла в область преданий. Неужели вы думаете, что ваша проблема теоретически неразрешима?

ТОТ: Я и дышать-то с удовольствием перестану, но я ведь и тогда буду выше господина майора.

ПРОФЕССОР (улыбаясь): Если только не согнете свои коленные суставы.

ТОТ: Скрючить ноги? Вы советуете мне ходить на полусогнутых?

ПРОФЕССОР: Я ничего не советую. Я ответил на вопрос теоретически. С одной стороны вы здоровы. С другой – наладить отношения с гостем вы можете одним только движением в коленях. Засим, позвольте откланяться.

Тот смотрит ему вслед и направляется к уборной.

МАРИШКА: Господин профессор, да ведь он опять! Как же его заставить не прятаться?

ПРОФЕССОР (в калитке оборачивается):  Заставить? Я не могу сказать вам, как его заставить. Я пытался заставить не прятаться себя. Я поменял имя, страну, национальность. И только здесь, в этом райском месте, в вашей милой деревушке, я понял, что прятаться больше некуда. Дорогой Тот, я вам завидую! Я сам спрятался бы… Да только некуда прятаться! (уходит).

Появляется майор. Тихий какой-то и спокойный. В руке у него бутылка.

МАЙОР: Дорогая Маришка, не найдется ли у вас открывалочки для пива.

МАРИШКА: Ради бога, господин майор. Вы ведь нас не покидаете?

МАЙОР: Еще не знаю, дорогая Маришка. (Осторожно стучит в дверцу. Вежливое покашливание) Вы не подумайте, милейший Тот, что я хочу вас оттуда выжить, я просто зашел вас проведать. И заодно прихватил бутылочку холодного пивка. Вы ведь любите светлое?

ТОТ: Я всякое пиво люблю. (подумав, открывает дверь) Заходите, если не побрезгуете нашим скромным стульчаком. Помещение убогое, слов нет, но что взять с деревни?

МАЙОР: Ну зачем же вы извиняетесь. Разве я такой уж привереда?

МАРИШКА: Может быть мне позаботиться о закуске?

МАЙОР: А? Почему бы и нет, вы не находите?

ТОТ: Маришка, сообрази нам что-нибудь по быстрому.

МАРИШКА: Бегу, сию минуту!

МАЙОР: А здесь недурно. Ваше здоровье. Я бы на вашем месте и не выходил отсюда.

ТОТ: Ни за что не выйду. Ну разве что очень приспичит. 

МАЙОР: Тихо. Листья шумят. Вон букашка какая-то пролетела.

ТОТ: Зеленая мясная муха.

МАЙОР: Красиво. Вы знаете, душой отдыхаешь только вот так, на природе. Вы умный человек, Тот, поселились в таком месте. Ваше здоровье.

ТОТ: Господин майор, вы меня понимаете. Сюда уйдешь и никому ничего не должен. Ни дел, ни шума. Что же они все ко мне ломятся?

МАЙОР: В наше нелегкое время, когда все не знают куда приткнуться, вы единственный нашли свое настоящее место в жизни. Я полагаю что вам просто завидуют. Ваше здоровье.

ТОТ: Ваше.

МАЙОР: Ну, к сожалению, мне пожалуй пора. Дела.

ТОТ: Спасибо, что заглянули проведать, глубокоуважаемый господин майор. Мне очень лестно.

МАЙОР: Между нами иногда возникали трения. Надеюсь, вы не в обиде?

ТОТ: Ну что вы. Пожалуйста, заходите, как только заблагорассудится.

МАЙОР: Как только выберусь… я надеюсь, мы будем иметь честь видеть вас за работой?

ТОТ: Это уж непременно. Я даже попробую спеть, хотя, как я говорил, певец из меня неважный. 

МАЙОР: Ну, ну уважаемый Тот. Я же по глазам вижу, что в юности…

ТОТ: Но я же фальшивил. 

МАЙОР: А слух тут не главное. А главное – наша юность, которая всегда с нами!

Майор затягивает вступление и Тот недолго думая подхватывает :

- Гаудеамус игитур!..

Маришка вбегает с подносом и в восторге слушает весь первый куплет.

МАРИШКА: Господи, если бы только Дюла видел!

ТОТ И МАЙОР: Бог, мадьяру, счастья дай

Ныне и вовеки

Процветай родимый край

С верой в человеке!..

Мимо нас не останавливаясь проезжает веранда. Там клацает резалка, и все Тоты без исключения, упоенно клеят коробочки.

Мы снова в саду. За садом – забор. За забором – автобусная остановка. На крыльце – сапоги.

ПОЧТАЛЬОН безмолвно входит, кладет на стол склеенный конверт и удаляется.

МАРИШКА: Агика! Агика, где… (запинается за сапоги и чуть не падает. Удивленно смотрит под ноги).
АГИКА: Да, мамочка, да.

МАРИШКА: Дочка, в следующий раз, когда ты будешь чистить сапоги…

АГИКА (натыкаясь на нее): Прошу прощения, мамочка.

МАРИШКА: Ты просто спишь на ходу, Агги. В следующий раз…

АГИКА: Следующего раза не будет, мама. Господин майор сейчас уезжает. Прошу прощения… (натыкается вторично).

МАРИШКА: Господи, и так скоро! Где же отец, надо ему сказать.

АГИКА: Ты сказала, мама. Ты послала его за чемоданом господина майора и сейчас господин майор помогает папе нести чемодан по лестнице (с третьей попытки минует  Маришку,  сильно задев локтем). Прошу прощения…

ГОСПОДИН МАЙОР ВАРРО появляется на пороге дома. Он великолепен. Побывка полностью исцелила его.

МАЙОР: Ну вот и все, милые Тоты. Поверьте, мне совсем не хочется от вас уезжать!

МАРИШКА: Нам тоже больно, что приходится расставаться с глубокоуважаемым господином майором.

МАЙОР: Прощайте, милая Агика. Надеюсь увидеться с вами после войны, чтобы увидеть, как расцветет ваша юная красота.

АГИКА: Нам будет очень недоставать вас, господин Варро.

Из дверей появляется Тот. На глазах каска, ноги согнуты. Наверное нелегко таким образом нести чемодан.

МАЙОР: А вами я особенно доволен, дорогой мой Тотик. Смотрите только не давайте возродиться вашим прежним недостаткам.

ТОТ (хрипло и отрывисто): Посолите… Уши … Своей… Бабушке…

МАЙОР: Я тоже уверен, что наше знакомстве было обоюдно полезным. Посмотрите на себя, вы же словно стали на голову выше.

ТОТ: Посолите… Уши… Своей…

МАЙОР: И когда мы встретимся, а мы обязательно встретимся после войны, мы назовем друг друга Варрочка и Тоточка. Вы ведь позволите называть вас Тоточкой, милый мой Тотик?

ТОТ (механически): Посолите…

МАЙОР: Ну и ладно, дальше провожать меня не нужно, дальше я сам. Я ведь окреп здесь у вас. Ну…

Пожимает всем руки, а Агику целует в лоб и смотрит на часы.

Прощайте! В вашем гостеприимном доме для меня открылась новая жизнь. Но я не охотник до громких фраз. Просто спасибо! (берет чемодан и направляется к остановке. Останавливается) Еще раз спасибо за сердечный прием!

АГИКА: Мы рады, что господину майору у нас понравилось!

МАЙОР (уже у самой кулисы): Всего доброго, дорогие Тоты!

МАРИШКА: Счастливого пути, господин майор!

Майор исчезает. Шум отъезжающего автобуса и удаляющийся голос:

- Надеюсь, я не был вам в тягость?

Долгая пауза. Женщины стоят с закрытыми глазами. Первым приходит в движение БРАНДМЕЙСТЕР ЛАЙОШ ТОТ. Он медленно, с усилием распрямляет колени. Снимает каску, и выверив перпендикулярность козырька, надевает вновь.

ТОТ: Значит так. (говорит он тихо, но так, что обе женщины мигом просыпаются) Отныне и всегда мы, все живущие в этом доме, будем завтракать утром, ужинать вечером, а ночью спать. Это понятно? Есть возражения? Может я что опять не так сказал?

МАРИШКА: Все-все теперь будет так, как ты пожелаешь, родной мой Лайош.

ТОТ: Агика!

АГИКА: Да, папочка.

ТОТ: Сейчас половина десятого. Через полчаса все должны лежать в кроватях, не вздумай читать допоздна.

АГИКА: Хорошо, папочка.

ТОТ: А до тех пор мы просто посидим на веранде, посмотрим на звезды и помолчим.

АГИКА: Как раньше.

ТОТ: Да, как раньше. Маришка, ты принесешь нам лимонаду?

МАРИШКА: Все, что угодно, родной. Я люблю тебя (идет в кухню).

АГИКА: И я тебя очень-очень люблю, папочка.

ТОТ (обнимает ее за плечи): И я тебя, дочка. Тебя, маму и Дюлу. И больше нам никто на свете не нужен.

АГИКА: Я принесу тебе сигары, папочка. Ты ведь хочешь покурить?

ТОТ: Пожалуй.

Оставшись один. Тот осматривается, и с неожиданной яростью кидается к резалке. Подхватывает и утаскивает за сортир. Возвращается умиротворенный. Тянется во весь рост и зевает:

- О-хо-хо, мамочка ты моя родная, и зачем ты меня покинула!

Шаги.

Тот застывает. Застывает Маришка на пороге кухни с графином лимонада. Застывает и Агика на крыльце, с коробкой сигар в руке.

И вот у калитки стоит ГОСПОДИН МАЙОР ВАРРО.

МАЙОР (после долгой интригующей улыбки): Вижу, дорогие Тоты, что вы отказываетесь верить собственным глазам. А между тем, это действительно я!

Тишина. Только Тот пытается произнести что-то. Не удается.

Я собирался было отметить командировочное удостоверение, однако в привокзальной комендатуре мне сообщили приятную весть: в результате налета русской авиации железнодорожное сообщение прервано дня на три не меньше. (Улыбка) А нам так трудно было расстаться!  И тогда я подумал, что эти три дня я вполне могу провести у вас… Надеюсь, я не буду вам в тягость?

Полный желания действовать, устремляется в дом мимо Агики. Кидает там чемодан. Тот подносит руку к каске, но останавливает движение. Майор снова на крыльце:

Если никто не против, мы могли бы сейчас заняться коробочками… (Озирается) Ай-ай-яй! Куда же девалась наша резалка, милейший Тот?

ТОТ (внезапно обретя голос, чистый и спокойный): Я отнес ее подальше в сад, глубокоуважаемый господин майор.

МАЙОР (с вежливым удивлением): Зачем? И куда же?

ТОТ: Да вон туда, к мальвам. Извольте, я покажу.

МАЙОР (бодро): Ну-ну!

Устремляется в глубину сада. Тот ровным шагом идет следом.

Маришка и Агика неподвижно смотрят вслед.

Тишина.

Потом лязг резалки. Один раз. Еще и еще раз. Три раза.

Тот возвращается.

ТОТ: Ну что же, посидим в тишине. Спасибо, дочка за сигары. И лимонад… Маришка, а где стаканчики, я же просил… Ладно, ладно, сиди… Смотрите-ка, письмо, но только почерк не Дюлы. Странно. Похоже, его разорвали, а потом склеили…

МАРИШКА: Лайош…

ТОТ: Да, любимая.

МАРИШКА: Ты разрезал глубокоуважаемого господина майора на три части?

Тот, услышав подобную дикость сначала недоуменно воззревается на жену, потом переводит взгляд на дочь и начинает хохотать, не находя слов:

ТОТ: Что?.. Разрезал? На три?.. Ох, Маришка… На три, говоришь ты… Части?.. Что за… Ерунда?!!
(Еще с улыбкой) На четыре.

(перестает смеяться)

На четыре равные части разрезал я нашего дорогого гостя, глубокоуважаемого господина майора Варро. (смотрит на женщин)

Ну что опять не слава богу?

МАРИШКА: Все так, родной мой Лайош. Ты всегда знаешь, что и как надо делать правильно.

И снова мы слышим шаги от автобусной остановки. И снова замирает семейство Тотов, Отец с нераспечатанным конвертом в руке, обнявший за плечи жену и дочь. И снова скрипнула калитка.

ДЮЛА ТОТ: Мама! Папа! Сестричка! Я вернулся.

ЗАНАВЕС.

КОНЕЦ.







